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UDHËTIMI PËR NË SHQIPËRI

Në se doni të shijoni natyrë të virgjër , të zbuloni 
të fshehtat e historisë dhe të takoni njerës mik-
pritës , hajdeni dhe  vizitoni Shqipërinë.

INFORMACION I PËRGJITHSHËM

Popullsia: 3,619,778 banorë 
Sipërfaqja: 28.748 km2 
Gjuha zyrtare: Shqip
Klima: Mesdhetare
Kryeqyteti: Tirana 
Ora lokale: GTM 1

GENERAL INFORMATION

Population: 3,619,778
Surface: 28 748 km2 

Native Language: Albanian
Climate: Mediterranean

Capital: Tirana
Local hour: GTM 1

The entrance rules 
in Albania: 
Is a passport needed? 
English                      yes
Australian                      yes
Canadian                      yes
American                      yes
EU                      yes

Is a visa needed?
English   no
Australian                       no 
Canadian                       no
American                       no
EU   no

Pasaporta 
Per shtetasit e percaktuar 
kerkohet te kene pasaporte te 
vlefshme

Passport
For the citizens mentioned a 
valid passport is necessary 
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Vizat

Për shtetasit e përcaktuar nuk kërkohet vizë për 
qëndrime deri në 30 ditë. Shtetasit e listuar më sipër 
paguajnë një taksë hyrje 10 euro në pikat hyrëse ku-
fitare. Duke filluar nga 2009 shtetasit e BE nuk pagua-
jnë taksë hyrëse. 

Ndalohet !!!
Importi i armëve të zjarrit, municioneve, lëndëve 
narkotike dhe çdo gjëje tjetër të rrezikshme për 
publikun. Ndalohet eksporti dhe nxjerrja jashtë e 
metaleve të çmuara, antikave, (përfshirë monedha 
dhe harta) dhe librave  ose veprave të artit, të cilat 
janë  pjesë e trashëgimisë kulturore dhe historike të 
Shqipërisë. Për veprat e artit të blera ose të dhuruara, 
kryhen veprimet sipas rregullave të përcaktuara nga 
shteti. 

Mund të kaloni 
pa detyrim doganor deri:
- 200 cigare (50 paketa ose 250 gramë duhan)
- 1 litër pije alkoolike ose 2 litra verë
- 250 mililitra “eau de toilette” dhe 50 mililitra parfum

The visas 

For the citizens mentioned a visa is not needed for 
stays of up to30 days  . The citizens mentioned above 
have to pay an entrance tax of €10 on the border. 
From 2009, EU citizens no longer have to pay this 
entrance tax.

Prohibited!!!
Import is prohibited for:
fire guns, munitions, narcotic substances, and any 
other items that are considered dangerous for the 
public. Special permits are required for the export 
of precious metals, antiques (including coins and 
maps), books or art masterpieces, which are part of 
the cultural and historical heritage

The following items 
may be imported to Albania 
without incurring customs duties: 

- 200 cigarettes or 50 cigars or 250g of tobacco
- 1 liter of alcoholic drinks or 2 liter of wine
- 25ml of eau de toilette and 50 ml of perfume
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AMBASADAT
FOREIGN EMBASSIES
 
Ambasada Amerikane
American Embassy
Rruga e Elbasanit, nr. 103 - Tiranë
Tel: 24 72 85, 24 72 89
Fax. 23 22 22 
http://www.usemb-tirana.rpo.at

Ambasada Italiane
Italian Embassy
Rruga ”Lekë Dukagjini” - Tiranë
Tel: 23 40 45 
Fax. 25 09 21
e-mail: segreteria@ambitalia-tirana.com 
http://www.ambitalia-tirana.com

Ambasada Britanike (Angleze)
British Embassy
Rruga ” Skënderbej”, nr. 12 - Tiranë
Tel: 23 49 73 
Fax. 24 76 97 
http://www.uk.al
 
Ambasada e Arabisë Saudite
Saudi Arabia Embassy
Blv. “Dëshmorët e Kombit” - Tiranë
Tel: 24 83 06 
Fax. 22 99 82

Konsullate Nderi e  Kanadasë
Honorary Consulate of Canada 
Rruga “Brigada VIII”, nr. 2, Ap.1 - Tiranë
Tel: 25 72 74 
Fax. 25 72 73 
e-mail: canadalb@canada.gov.al 

Ambasada Boshnjake
Bosnja- Hercegovina Embassy
Rruga “Themistokli Gërmenji”, nr. 5 - Tiranë
Tel: 23 04 54 
Tel/Fax. 23 48 48 

Ambasada e Maltës
Malta Embassy
c/o Rogner Europapark Hotel - Tiranë
Tel/Fax. 22 36 36

Ambasada Austriake
Austrian Embassy
Rruga “Frederik Shiroka”, nr. 3 - Tiranë
e-mail: austemb@adanet.com.al
e-mail: tirana-ob@bmaa.gv.at 
Tel: 23 31 44 
Fax. 23 31 40

Ambasada Kineze
Chinese Embassy
Rruga ”Skënderbej”, nr. 57 - Tiranë
Tel: 22 83 03 
Fax. 23 31 59 
e-mail: cnem@adanet.com.al

Ambasada Kroate
Croatian Embassy
Rruga “Abdi Toptani” , Torre Drin, nr. 12 Tiranë
Tel: 22 83 90
Fax. 23 05 78 
e-mail: cro@interalb.net

Ambasada Bullgare
Bulgarian Embassy
Rruga “Skënderbej”, nr. 12 - Tiranë
Tel: 23 31 55 
Fax. 23 22 72 
e-mail: bgemb@icc.al.eu.org 

Ambasada Libiane
Libyan Embassy
Rruga “Arben Broci”, nr. 6 - Tiranë
Tel: 2379114
Fax. 2379117 

Ambasada Çeke
Czech Embassy
Rruga “Skënderbej”, nr. 10 - Tiranë
Tel: 2234004
Fax. 2232159

Ambasada Daneze
Danish Embassy
Rruga “Nikolla Tupe”, nr. 1, Ap. 4 - Tiranë
Tel: 25 74 22 
Fax. 25 74 20
e-mail: ambadane@icc.al.eu.org 

Ambasada Egjiptiane 
Egyptian Embassy
Rruga “Skënderbej”, nr. 43 - Tiranë
Tel: 223 30 22 
Fax. 223 22 95 

Ambasada Franceze 
French Embassy
Rruga “Skënderbej”, nr. 14 - Tiranë
Tel: 2234250 
Fax. 223 44 42 
e-mail: ambcrtir@adanet.com.al

Ambasada Greke
Greek Embassy
Rruga “Frederik Shiroka”, nr. 3 - Tiranë
Tel: 2274644 
Fax. 2234140 
e-mail: grembtir@albnet.net

Ambasada Gjermane
German Embassy
Rruga “Skënderbej”, nr. 8 - Tiranë
Tel: 227 45 05/6/7/8/9 
Fax. 223 34 97 

Ambasada Hollandeze
Royal Netherlands Embassy
Rruga “Asim Zeneli”, nr. 10 - Tiranë
Tel: 224 08 28 
Fax. 223 27 23 
e-mail: tir@minbuza.nl

Ambasada Hungareze
Hungarian Embassy
Rruga “Skënderbej”, nr. 16 - Tiranë
Tel: 2232238
Fax. 2232723

Ambasada Iraniane
Iranian Embassy
Rruga “Skënderbeu”, nr. 21/1 - Tiranë
Tel: 22 78 69 
Fax. 23 04 09 

Ambasada (e IRJ të) Maqedonisë
Macedonian(FYR) Embassy 
Rruga “Kavajës”, nr. 116 - Tiranë
Tel: 2230909 
Fax. 2232514
e-mail: macambas@albnet.net

Ambasada Norvegjeze
Norwegian Embassy
Rruga “Dëshmorët e 4 shkurtit”, Pall. 5,  Tiranë
Tel: 256923, 221666 / 141
Fax. 22 15 07 
e-mail: emb.tirana@mfa.no 
http://www.tirana.mfa.no

Ambasada Polake
Polish Embassy
Rruga e Durrësit, nr. 123 - Tiranë
Tel: 23 41 90 
Fax. 23 33 64 

Ambasada e Republikës së Kosovës
Rruga “Skënderbej” - Tiranë

Ambasada Rumune
Rumanian Embassy
Rruga “Themistokli Gërmenji”, nr. 1 - Tiranë
Tel& fax: 2256072
Fax: 2256072 

Ambasada Ruse
Russian Embassy
Rruga “Asim Zeneli”, nr. 5 - Tiranë
Tel: 2256040 
Fax. 225 60 46 
e-mail: rusemb@icc.al.eu.org

Ambasada e Republikës Serbe
Serbian Republic Embassy
Rruga ”Donika Kastrioti “, nr. 9/1 - Tiranë
Tel: 22232091
Fax: 2232089 
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Ambasada Spanjolle
Spanish Embassy
Rruga ”Skënderbej“, nr. 43 - Tiranë
Tel: 274 960  
Fax. 225 383
e-mail: emb.tirana @mae.es
 
Ambasada Suedeze
Swedish Embassy
Rruga “Qamil Guranjaku”, - Tiranë
Tel: 34 75 24

Ambasada Turke
Turkey Embassy
Rruga ”Elbasanit”, nr. 56 - Tiranë
Tel: 23 33 99  
Fax. 23 27 19 
e-mail: turkemb@adanet.com.al 

Ambasada e Vatikanit
Vatican Embassy
Rruga e Durrësit, nr. 13 - Tiranë
Tel: 23 35 16 / 23 48 90  
Fax. 23 20 01 / 23 48 89

Ambasada Zviceriane
Swiss Embassy
Rruga e Elbasanit, nr. 81 -  Tiranë
Tel: 23 48 88
Fax: 23 48 89
e-mail: swissamb@adanet.com.al

Komuniteti Europian
European Commission
Rruga “Donika Kastrioti”, Vila nr. 42 - Tiranë
Tel: 23 08 71 
Fax. 23 07 52

SISTEMI MONETAR

Monedha Lekë (simboli Lekë). 
Prerjet e monedhave janë: 
Lekë 5,000 / 2,000 / 1,000 / 500 / 200 dhe 100. 

Monedha metalike janë në prerje prej:
Lekë 100 / Lekë 50 / Lekë 20 / Lekë 10 dhe Lekë 5.

Në mënyrë informale çmimet në Shqipëri jepen në 
LEKË të vjetra e të reja. Shqiptarët përgjithësisht fla-
sin në lekë të vjetër, i cili është në vlerë 10 herë më 
shumë se leku i ri. (p.sh. 100 lekë të reja = 1000 lekë 
të vjetra ). 

Këmbimi i monedhave 
Monedhat mund te këmbehen ne ATM, zyra këmbi-
mi ose ne banka. US $ dhe Euro mund te këmbehen 
edhe në rrugë.

Kartat e Kredit / Debitit dhe ATM-të:
ATM-të gjenden gjithandej, Çdo qytet ka të paktën 
një të tillë, pavarësisht nga madhësia e tij, Kartat e 
kreditit (MasterCard / Visa / Cirrus ) pranohen vetëm 
në hotelet dhe restorantet kryesore.

“Traveller’s Cheques „
American Express traveller’s cheques - mund të 
tërheqin para në Tiranë, me komision këmbimi 2%. 
Traveller’s cheques nuk pranohen në asnjë nga hote-
let apo restorantet në vend.  

MONETARY SYSTEM

Lek currency (the symbol ALL). 
The banknotes are in formats of: 
5,000 ALL / 2,000 ALL / 1,000 ALL / 500 ALL and 200 ALL

The coins are in formats of: 
100 ALL / 50 ALL / 20 ALL / 10 ALL and 5 ALL.

Unofficially in Albania prices are given in old and new 
Lekë. Albanians generally speak in old lekë which is 
10 times the amount of new lekë (e.g. 100 new lekë 
= 1000 old lekë).

Currency Exchange
Foreign currencies can be exchanged in ATMs, banks 
and change offices. US dollars and Euros can also be 
changed on the street. 

Credit/Debit Cards and ATMs
ATMs are widespread; every town of any size has at 
least one. Credit cards (MasterCard / Visa / Cirrus) are 
accepted only by top-of-the-range hotels and res-
taurants. 

Traveller’s Cheques
American Express traveller’s cheques can be cashed 
in Tirana, with a 2% 
commission charge. Traveller’s cheques are not ac-
cepted by hotels or restaurants anywhere in the 
country.
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Orari i Bankave
E Hënë – E Premte 
08:00-14:00

Exchange Rate Indicators

Date/Apr/09
£1.00 = Lekë 143.32
$1.00 = Lekë 98.02
€1.00 = Lekë 130.04

Banks Working Hours:
Monday – Friday 
08:00 - 14:00

Exchange Rate Indicators

Date/Apr/09
£1.00 = Lek 143.32
$1.00 = Lek 98.02
€1.00 = Lek 130.04

KOMUNIKIMI / COMMUNICATION

Telefonia:  Kodi i zonës: 355 
Telephone: Country code: 355. 
Prefikset e qyteteve të  Shqiperisë 
Albanian  city codes

 Tirana  04 
Durrësi  052 
Elbasani  054 
Shkodra  022
Vlora  033
Korca  082 
Fieri  034
Berati  032
Lushnja  035 
Kavaja  055 
Pogradeci  083
Laçi  053
Gjirokastra 084
Patosi  0381
Kruja  0511

Kucova  0311
Kukësi  024
Lezha  215
Saranda  085
Peshkopia  0218
Burreli  0217
Cërriku  0581
Skrapari  0312
Shijaku  0571
Librazhdi  0514
Tepelena  0814
Gramshi  0513
Policani  0368
Bulqiza  0219
Përmeti  0813 
Fushë- Kruja 0563
Rrësheni  0216
Ballshi  0313
Bajram – Curri 0213
Erseka  0812
Divjaka  0371
Rroskoveci  0382 

Puka  0212
Himara  0393
Delvina  0815
Orikumi  0391
Konispoli  891



11

WELCOME TO ALBANIA

Telefonia celulare: 
Ka mbulim të mirë, përveç distancave 
të largëta, zonave malore.

Interneti: 
Pothuajse çdo qytet i madh ka akses në internet, 
zakonisht permes Internet Kafeve. Disa hotele, veça-
nërisht në Tiranë, kanë lidhje broadband, pak të tjerë 
kanë Wi-Fi.

Mobile Telephone:
Coverage is good, except in the most remote, moun-
tainous areas.

Internet:
Almost every sizeable town in Albania has public 
Internet access, usually via an Internet cafe. Some 
hotels, especially in Tirana, have broadband connec-
tions in the guest rooms, a few have Wi-Fi.

Posta: 
Shërbimi postar nuk është 100% i besueshëm, por 
nuk është i keq. Dokumenta të rëndësishme duhen 
dërguar me shërbime të tjera si DHL dhe Federal Ex-
press, që kanë zyrat e tyre në Tiranë dhe disa qytete 
të tjera. Një  shërbim i brendshëm ACS operon bren-
da vendit.

Orari i postës: 
Zyra e Postës Qendrore është e hapur nga e hëna në 
të diel nga ora 07:30 deri 20:00. Shumë nga zyrat e 
tjera të postës janë hapur nga ora 8.00 deri në 17.00 
nga e Hëna deri të Premten dhe nga ora 8.00 deri më 
13.00 të Shtunën.

Post:
The Albanian postal service is not 100% reliable, 
although it is not especially bad either. Important 
documents should be sent by courier. DHL and Fed-
eral Express have offices in Tirana and a few other 
cities. An internal courier service called ACS operates 
within Albania. 

Post office hours: 
The central post office in Tirana is open from 07.30 
until 20.00 on Monday to Sunday. Most of the other 
post offices are open from 08.00 until 17.00 Monday 
to Friday and from 08.00 until 13.00 on Saturday.
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SI TË VIJMË NË SHQIPËRI

Me aeroplan
Aeroporti Ndërkombëtar “Nënë Tereza” në Tiranë 
ndodhet vetëm 15 minuta larg qytetit. Në të ofrojnë 
shërbimin e tyre shumë kompani të njohura europi-
ane, si: British Airways, Alitalia, Lufthansa, Austrian, 
dhe më pak e kushtueshme si Germanwings. Një ter-
minal i ri dhe më i madh u hap në vitin 2007. 

Në dalje të aerportit, ka gjithmonë taksi që ofrojnë 
shërbimin e tyre 24 orë. Pagesa deri në qendër është 
€25. Çmimet e taksisë për destinacione të tjera janë 
të afishuara në një tabelë jashtë dyerve të daljes. 

Ofrohet shërbim autobuzi çdo një orë nga aeroporti 
në Sheshin Skënderbe në qendër të Tiranës, që kush-
ton 200 lek dhe funksionon nga ora 08:00 deri në 
19:00. 

Me tren
Eshtë e pamundur të hysh apo dalësh nga Shqipëria 
me tren. Megjithatë, ka linja hekurudhore që funk-
sionojnë brenda vendit.

Me autobus
Mund të vihet në Shqipëri me autobus nga: 
Stamboll, Turqi (20 orë) 
Athinë, Greqi (13 orë) 
Sofie, Bullgari (22 orë) 
Tetovë, Republika e Maqedonisë (7 orë) 
Prishtinë, Kosovë (10 orë) 

Me traget
Tragetet për Durrës vijnë nga Bari (9 orë,) dhe Anko-
na (19 orë,). Ka edhe një shërbim më të shpejt që 
operon nga Bari (3 orë,). 
Ka shërbim të përnatshëm me traget 
nga Brindizi në Vlorë me Skenderbeg Lines (8 orë). 
Tragetet nga Korfuzi  në Sarandë (1orë 40’) janë të 
përditshëm. 

Me makinë
Mund të vihet në Shqipëri 
me makinë nga: 
Podgoricë, (Mal i Zi) 
Ohër, (Maqedoni) 
Prizren (Kosovë) 
Janinë (Greqi)

HOW TO TRAVEL TO ALBANIA

By plane
Tirana’s “Mother Teresa” International Airport, is 
known to everyone as Rinas. It is located just 15 
minutes away from the city. It is served by numer-
ous European carriers such as British Airways, Alitalia, 
Lufthansa, Austrian Airlines and the low cost carrier 
Germanwings. A new, larger terminal opened in 2007.  

At the airport exit, there are numerous taxis 24/7 that 
can take you to the city. The taxi fee to the city cen-
ter is €25. Taxi fees to other locations are posted on a 
placard just outside the exit doors. 

There is an hourly bus service between the airport 
and Skanderbeg Square in the centre of Tirana. It 
costs around 200 lek each way. It runs from about 
8.00 AM to 7.00 PM. 

By train
It is not possible to enter or leave Albania by train. 
There are, however, basic trains that operate within 
the country.

By bus
You can reach Tirana by bus from: 
Istanbul, Turkey (20hr) 
Athens, Greece (13 hr) 
Sofia, Bulgaria (22 hr) 
Tetovo, Republic of Macedonia (7 hr) 
Prishtina, Kosovo (10 hr)

By boat
Ferries to Durrës arrive from Bari (9hr) and Ancona 
(19h). A high-speed service operates from Bari (3hr). 
There is also a reliable overnight ferry service oper-
ated by Skenderbeg Lines from Brindisi to Vlore (8 h) 
Skenderbeg Lines. 
Ferries from Corfu to Saranda (1h and 40 m) every day.

By car
You can reach Albania 
by car from: 
Podgorica, Montenegro 
Ohrid , Macedonia 
Prizren, Kosovo 
Ioannina, Greece
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Transporti i brendshëm   
Me hyrjen në Shqipëri paguhet një taksë 10 euro/
person, për shtetasit jashtë BE. Pas pagimit të taksës 
tek polici, punonjësi i doganës do të lëshojë një “çer-
tifikatë për taksë rruge “, e cila duhet ruajtur derisa të 
largoheni nga vendi. Kur të largoheni, do të paguani 
2 euro/ditë dhe do të ktheni çertifikatën. 
Për të hyrë në vend, sigurohuni që Karta Ndërkom-
bëtare e Siguracionit të Mjeteve është e  vlefshme 
për Shqipërinë, së bashku me Regjistrimin e Maki-
nave dhe një Akt Noterial Përdorimi  nga pronari 
nëse makina nuk është e juaja. Rojet kufitare janë 
shumë strikt dhe nuk lejojnë kalimin e automjeteve 
po këto dokumenta. 

Energjia elektrike
Zyrtarisht 220V 50Hz. Sistemi është i  standarteve 
Europine CEE-7/7  “Schukostecker” ose “Schuko” ose  
të krahasueshme, por jo-tokësore, tipat CEE-7/16 
“Europlug”. Zakonisht, udhëtarëve amerikan apo ka-
nadezë ju këshillohet të marrin adaptorë me vete, në 
rast se do të përdorin në Shqipëri pajisje elektrike të 
Amerikës së Veriut.

Internal transport
There is a 10-euro/person tax, which must be paid 
upon entering Albania for citizens from outside the 
EU-countries. After payment of the tax to the police, 
the customs officer will issue a “road tax certificate”, 
which you must keep until you leave the country. 
When you exit the country, you will have to pay 2 
euro/day and return the certificate. To enter the 
country, ensure that your International Motor Insur-
ance Card is valid for Albania (AL) along with the Ve-
hicle Registration and a Power of Attorney from the 
owner if the car is not yours. The border guards are 
very strict about allowing cars through without these 
documents. Travelers are strongly advised to take out 
full medical insurance before departure.

Electricity
Officially 220V 50Hz. Outlets are the European stan-
dard CEE-7/7  “Schukostecker” or “Schuko” or the  
compatible, but non-grounded, CEE-7/16 “Europlug” 
types. Generally speaking, U.S. and Canadian travel-
lers should pack an adapter for these outlets if they plan 
to use North American electrical equipment in Albania. 
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UDHËTIMI PËR NË SHQIPËRI

Pushimet publike për periudhën 
janar 2009 - dhjetor 2010

viti 2009
Dita e Vitit të Ri  1 & 2  Janar 
Dita e Verës  14       Mars
Nevruz   22       Mars
Pashkët Katolike  12       Prill
Pashkët Ortodokse  19       Prill     
Dita e Punës     1       Maj       
Bajrami i Madh  20       Shtator  
Shenjtërimi 
i Nënë Terezës   19       Tetor     
Bajrami i Vogël  27       Nëntor  
Dita e Pavarësisë  28       Nëmtor  
Dita e Çlirimit  29       Nëntor
Dita e Krishtlindjeve  25       Dhjetor

viti 2010
Dita e Vitit të Ri  1 & 2  Janar 
Dita e Verës  14       Mars
Nevruz   22       Mars
Pashkët Katolike    5       Prill
Pashkët Ortodokse       5       Prill     
Dita e Punës     1       Maj       
Bajrami i Madh  11       Shtator  
Shenjtërimi 
i Nënë Terezës   18       Tetor     
Bajrami i Vogël  17       Nëntor  
Dita e Pavarësisë  28       Nëntor  
Dita e Çlirimit  29       Nëntor
Dita e Krishtlindjeve  25       Dhjetor

National Holidays Year 
2009 and 2010

year 2009
New Year             1 & 2  January
Summer day            14       March
Nevruz Day            22       March
Catholic Easter            12       April
Orthodox Easter            19       April    
Labour Day               1       May      
End of Ramadan            20       September
The Beatification Day 
of Mother Teresa            19       October     
Sacrifice Day              27       November 
Independence Day            28       November 
Liberation Day            29       November 
Christmas Day             25       December

year 2010
New Year                        1 & 2  January
Summer day            14       March
Nevruz Day            22       March
Catholic Easter               5       April
Orthodox Easter               5       April    
Labour Day               1       May      
End of Ramadan            11       September
The Beatification Day 
of Mother Teresa            18       October     
Sacrifice Day              17       November 
Independence Day                28       November 
Liberation Day            29       November 
Christmas Day             25       December
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WELCOME TO ALBANIA
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UDHËTIM NË QARKUN E FIERIT

Distanca e Fierit me qytetet e tjera
Fieri’s distance with other cities

Fier - Berat 47 km
Fier - Përmet 128 km 
Fier - Bajram Curri 317 km
Fier - Pogradec 176 km 
Fier - Dibër 275 km
Fier - Mat 186 km 
Fier - Durrës 84 km
Fier - Mirditë 170 km 
Fier - Elbasan 90 km
Fier - Lushnjë 29 km
Fier - Ersekë 216 km
Fier - Librazhd 114 km
Fier - Vlorë 34 km
Fier - Lezhë 157 km
Fier - Tiranë 113 km
Fier - Kukës 300 km
Fier - Tepelenë  86 km
Fier - Krujë 124 km
Fier - Shkodër 204 km
Fier - Korçë 217 km
Fier - Skrapar 96 km
Fier - Gjirokastër 118 km
Fier - Sarandë 170 km
Fier - Gramsh 105 km 
Fier - Pukë 239 km

Agjensi udhëtimesh
Travel Agency

ALBTOURS D - Fier
Adresa: Sheshi Qëndror (ish Partzani)
Tel: +355 34 226491/Fax: +355 34 221465
Cel: + 355694076625
e-mail: fier@albtoursd.al
www.albtours.al

OSUMI TRAVEL - FIER
Dega Fier / Ish - Hotel Turizmi
Tel: 00 355 388 21 900
Dega Lushnjë
Cel: 00 355 67 29 54 045 
        00 355 67 29 54 048 

UNION FIERI 
Pranë Union Bank 
(te Universiteti Kristal)
Tel: 00 355 34 22 70 98 
        00 34 22 55 54 
Fax: 00 355 34 22 55 54
Cel: 00 355 069 20 92 176 

‘’ARJANI’’  TRAVEL - FIER 
Lagjia: ‘’Apollonia’’, 
Rruga: ‘’Brigada XI Sulmuese’’
Tel: 00 355 34 22 94 88
Fax: 00 355 34 23 03 06
Cel: 00 355 68 20 63 724 
e-mail: arjanitravel@yahoo.com

ALTRAVEL - FIER
Lagjia: ‘’Apollonia’’, 
Rruga: ‘’Jakov Xoxa’’
Tel: 00 355 34 22 40 57
e-mail: bledi_altravel@yahoo.com 

‘’ALB TRANS’’ - FIER
Lagjia: ‘’Apollonia’’, 
Sheshi: ‘’Fitorja’’
Tel: 00 355 34 23 11 11 

‘’ALB TRANS’’ - LUSHNJË
Tel: 00 355 35 22 31 91 

‘’ALB TRANS’’ - BALLSH 
Tel: 00 355 323 215 65

‘’LIKOMETAJ’’ TRAVEL - FIER
Tek valuta
Tel: 00 355 34 23 07 63 
       00 355 383 24 238
Fax: 00 355 34 23 07 63
Cel: 00 355 68 20 27 462
e-mail: likometaj_lines@hotmail.com 
Dega Ballsh 
Cel: 00 355 68 23 82 592 
        00 355 68 60 27 494

INTERLINES – FIER 
Lagjia: ‘’Apollonia’’, 
Sheshi: ‘’Fitorja’’
Tel: 00 355 34 22 40 57
Cel: 00 355 68 60 14 510
        00 68 20 85 533

INTERLINES- LUSHNJË
Tel: 00 355 35 22 60 11 
Cel : 00 355 68 40 766 10 
         00 355 69 20 99 792

INTERLINES - BALLSH 
Tel: 00 355 68 23 158 30
ALBANIA INTERLINES - FIER 
Lagjia: ‘’Apollonia’’
Sheshi: ‘’Fitorja’’
Tel:  00 355 68 40 53 713
ALBANIA INTERLINES - LUSHNJË 
Tel: 00 355 35 221 253
ALBANIA INTERLINES - BALLSH 
Tel: 00 355 68 23 15 830 

ATHS
Lagja: Kongresi i Përmetit, 
pranë Hotel “Fieri”
Tel: 00 355 34 22 03 01
e-mail: athsfier@hotmail.com

JOY TRAVEL
Tel: 00 355 34 23 03 03
www.joytravel.al 
e-mail: info@joytravel.al
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A TRIP TO THE FIER REGION
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QARKU I FIERIT

Numra të dobishëm 
Useful Telephone Numbers

KOMISIARIATI I POLICISË
Lagjia: ‘’Kastriot’’
Rruga: “Ramiz Aranitasi” 
Tel: 00 355 34 22 08 19
       00 355 22 22 22

SALLA OPERATIVE
129 (vodafon card) pa pagesë 
126 (amc card) pa pagesë 
SPITALI
Lagjia: “1 Maj’’
Rruga: ‘’Çamëria’’
Tel: 00 355 34 22 23 22 

URGJENCA
Tel: 00 355 34 22 20 21

ZJARRËFIKËSE
Stacioni i Policisë 
së Mbrojtjes nga Zjarri
Tel: 00 355 34 22 22  22 
       00 355 22 15 08 
       00355 22 11 28

TELEKOMI
Lagjia: “Kastriot’’, 
Rruga: “Brigada XI Sulmuese’’
Tel: 00 355 34 22 24 43

ALBAPOSTA
Lagjia: “Kastriot’’
Rruga: “Brigada XI Sulmuese’’
Tel: 00 355 34 22 22 32

QARKU I FIERIT
Vështrim i përgjithshëm
Qarku i Fierit shtrihet në pjesën jug-perëndimore të 
Shqipërisë. Kufizohet nga veriu me Qarkun e Dur-
rësit, në veri-lindje me Qarkun e Elbasanit, në lindje 
me Qarkun e Beratit, në jug me Qarkun e Vlorës dhe 
në perëndim me detin Adriatik. Sipërfaqja e tij është 
1. 887 km2, ndërsa popullsia 484.438 banorë. Popull-
sia në zonën urbane përbëhet nga 194.191 banorë, 
kurse në zonën rurale nga 290.227 banorë. Përbëhet 
nga tre rrethe: Fier, Lushnje dhe Mallakastër. Ka 6 
bashki (qytete), 36 komuna dhe 276 fshatra.

Rrethi Fier
sipërfaqja  785 km ²
banorë   263.701    
bashki  3    
komuna  14   
Rrethi Mallakastër 
sipërfaqja  387.7 km2 
banorë  43.462   
bashki  1   
komuna  8   
Rrethi Lushnje
sipërfaqja  714.3 km2
banorë  177.275 
bashki  2
komuna  14
Qarku Fier
sipërfaqja  1887 km2
banorë  484.438 
bashki  6
komuna  36

FIER REGION
General Outlook

Fier Region is situated in the south-west of Alba-
nia. It is bordered by Durrës in the north, Elbasan in 
the north-east, Berat in the east, Vlora in the south 
and the Adriatic Sea in the west. Fier Region covers 
1.887km2 and has a population of around 484 500. 
Around 60% of the population lives in rural areas. 
Fier Region is composed of 3 Districts: Fier, Lushnjë 
and Mallakastër. It has 6 municipalities (cities), 36 
communes and 276 villages.

Fier District
surface   785 km ²
inhabitants 263.701    
municipalities 3    
communes 14   
Mallakastra District
surface   387.7 km2 
inhabitants 43.462   
municipalities 1   
communes 8   
Lushnje District
surface   714.3 km2
inhabitants 177.275 
municipalities 2
communes 14
Fier Region
surface   1887 km2
inhabitants 484.438 
municipalities 6
communes 36
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FIER REGION
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QARKU I FIERIT

Klima
Klima është e ndryshueshme sipas stinëve. Karakteri 
mesdhetar i rreshjeve bën që dimri dhe vjeshta të 
jenë të lagësht, pranvera e paqendrueshme dhe vera 
e thatë. Niveli i rreshjeve arrin 900 - 1.200 mm në vit. 
Muaji më i lagësht është nëntori. Numri i ditëve me 
shi në këtë territor varion nga 85 në 100. Tempera-
tura mesatare vjetore  luhatet nga 14 - 160C. Muaji 
më i ftohtë është janari me temperaturë mesatare 
5.6 -7.50C, kurse më i ngrohti është korriku ose gushti 
me temperaturë mesatare 240C. Erërat më karakteris-
tike të këtij rajoni janë: jug-lindja, veri-perëndimi dhe 
veriu. Numri i ditët me diell variojnë nga 263 në 278. 

E shtrirë në gjerësi gjeografike 40045‘ dhe  gjatësi 
gjeografike 19030‘, vetëm 25 % e territorit mbulohet 
nga kodrat dhe 75 % e zenë fushat.
Rajoni përshkohet nga katër lumenj: Shkumbini, Se-
mani, Gjanica dhe Vjosa. Shkumbini dhe Vjosa e kufi-
zojnë atë përkatësisht me veriun dhe  jugun e tij. 

The Climate 
The Climate in the region varies according to the sea-
sons. Typical Mediterranean rainfalls provide a wet 
winter and autumn, unstable spring and dry sum-
mer. During the year, the average temperature fluc-
tuates from 14 - 160C. January is the coldest month 
with an average temperature between 5.6 - 7.50C, 
while July or August is the hottest month with an 
average temperature of 240C. The level of rain is ap-
proximately 900 - 1200mm per year with November 
being the wettest month. Sunny days fluctuate from 
263 to 278 days per year. 

Being situated at 40045‘latitude and 19030‘ longitude, 
only 25% of the territory is covered by hills. The re-
maining 75% is covered by low-land fields. There are 
four rivers in the region: Shkumbini, Semani, Gjanica 
and Vjosa. Shkumbini and Vjosa border the region to 
the north and south respectively.

Profili ekonomik 
Profili ekonomik i këtij rajoni paraqet një raport të 
ekuilibruar midis prodhimit dhe konsumit. Kjo zonë e 
cilësuar në të gjitha kohërat si “hambari i Shqipërisë”, 
mbart në vetvete kapacitete të tilla prodhuese që 
dëshmohen që në kohët antike me të gjitha llojet 
bimësisë së kultivuar drurëve frutorë, vreshtarisë, ull-
ishtave, bletarisë, shpendëve dhe gjedhëve të imëta 
e të trasha.Tregjet e këtij rajoni janë të mbushura me 
prodhime të bollshme stinore dhe bëhen ndërkohë 
edhe furnizuesit kryesorë të tregjeve të tjerë të ra-
joneve fqinjë. Lidhjeve harmonike të klimës me 
begatinë e tregut të bollshëm e të freskët stinor, i 
shtohet edhe bashkekzistenca harmonike fetare e 
komuniteteve të ndryshëm të banorëve që jetojnë e 
punojnë në këtë rajon.

Economic Profile 
The Fier Region delivers equilibrium between pro-
duction and consumption. The region has been 
known across time as “Albania’s granary” (food bowl) 
given its production capacities, encountered since 
ancient times. Production consists of cultivated veg-
etation, fruit trees, viniculture, olive-groves, apicul-
ture, poultry and cattle. The markets in the region are 
filled with seasonal production and the region serves 
as the main supplier to neighboring markets. The re-
gion has a wonderful harmony of abundant self pro-
duction, a favorable climate and coexistence of vari-
ous religions and communities living in the region.
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FIER REGION

Gjurmët e banimit të kësaj treve dëshmohen që 
në kohërat prehistorike. Në studimet e kryera gjatë 
Luftës së Parë Botërore në këtë rajon, arkeologu 
austriak Kamilio Prashniker, do ta cilësonte këtë  
“pëllëmb e banor” që në kohërat më të thella antike. 
Ndërsa shkrimtari i shquar Ismail Kadare, për vetë 
natyrën e butë të banorëve të Myzeqesë, do t’i cilë-
sonte ata “njerëz të së ardhmes”. Një tjetër shkrimtar i 
madh, Jakov Xoxa, do ta quante këtë trevë “magjen e 
baltës së perëndisë”. 

Në këtë “magje perëndie” ushtrojnë aktivitetin e tyre 
disa fe si ajo myslimane, bektashie, katolike dhe 
ortodokse. Krishtërimi ka një traditë mjaft të her-
shme, e cila zë fill qysh me predikimet e Apostujeve 
të tij të parë. Qënia e një komuniteti kristian është 
shënuar që në kohën e perandorit Neron, viti 58 m.Kr. 
(Faik Konica “Albania”). Ky komunitet i përket pjesës 
bregdetare të Ilirikiumit, gjatë së cilës krishtërimi u 
zhvillua në periudhën e Apostujve.  Nga trashëgimnia 
ndërtimore e këtij kulti ruhen një sërë kishash dhe 
manastire mesjetare, të cilat përcjellin nëpër kohë 
vlera të rralla njohëse. Ndër komunitetet që janë 
ngulitur më vonë në këtë rajon kemi vllehët, të 
cilët zbritën në gjysmën e dytë të shek.XVIII, mbas 
shkatërrimit të Voskopojës. Në gjysmën e dytë të 
viteve ’30 erdhën kosovarët, ndërsa në vitin 1945 
çamët e përzënë nga terrori zervist. Ngulimet e tyre 
u bën të buta dhe miqësore, duke krijuar një traditë 
të gjatë komunikimi reciprok, që ka shkuar drejt 
bashkëjetesës shembullore komunitare të këtij ra-
joni, e cilësuar si një nga vlerat demografike më të 
çmuara të të gjitha kohërave. Mes këtij ambjenti të 
çmueshëm human, natyrës së bukur dhe të pasur 
me ajër e diell, gjurmëve më të hershme të jetesës 
dhe kulturës antike nga më të vlerësuarat në Europë, 
objekteve kultike mesjetare, artit ikonografik dhe 
arkitekturës së ndërtimeve të tyre, çdo turist vendas 
dhe i huaj do të gjejë një mundësi të re njohjeje dhe 
kënaqësie pafund estetike. 

The Earliest settlements in the region were discov-
ered from prehistoric times. In the studies of the First 
World War, the Austrian archeologist Kamilio Prash-
niker defined the region as one of “high density of 
population” since the ancient times. Our well-known 
Albanian writer Ismail Kadare mentions the indul-
gent mentality of the inhabitants of Myzeqe (the lo-
cal name for the Fier Region) and described the locals as 
“people of the future”. Another well-known writer 
“Jakov Xoxa” defined the region as “the crock of God’s clay”.

In this “crock of God’s clay” various religions co-exist in 
harmony including muslims, bektashis, catholic and 
orthodox. Christianity in the region has an ancient 
tradition, beginning from the time of first Apostles. 
The Christian community began as early as Neron’s 
empire, year 58 AD (Faik Kornica “Albania”). This com-
munity spread from the coastal part of Ilirikium, a 
territory in which Christianity was developed during 
Apostle’s period. The construction heritage of this 
community can be found in various churches and 
convents coming from the Middle Ages which today 
transmit precious cognitive values. Other communi-
ties came later to the Fier region including “Vlachs” 
who arrived in the second half of eighteenth century, 
after Voskopoja’ destruction in the east of Albania. 
During the 1930’s, the Kosovars arrived and in 1945 
the Çam community came after being dispatched 
from their own territory. Contact between the new-
comers and the regional habitants were friendly and 
indulgent, establishing a long and reciprocal com-
munication of coexistence in the region. The diverse 
communities’ harmony is recognized as unique and 
as a special value of all times. In this precious human 
environment, boasting beautiful nature abundant 
with sun and air, of early pr historic ruins and one of 
the most mentioned antique cultures in Europe; of 
Middle Age objects and iconographic art and archi-
tectural constructions; every tourist - from Albania or 
abroad - will have the possibility of knowing and sat-
isfying themselves in endless aesthetical values.
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BASHKEJETESA  FETARE

ORTODOKSIA

Krishtërimi në Qarkun e Fierit zë fill qysh me predi-
kimet e Apostujeve të parë të tij. Qenia e një komu-
niteti kristian shënon që në kohën e perandorit Neron, 
viti 58 e.s. (Faik Konica “Albania”) dhe i përket pjesës 
bregdetare të Ilirikiumit, gjatë së cilës krishtërimi u 
zhvillua në periudhën e Apostujve, ndryshe nga ter-
ritoret e brendshme të vendit, në të cilat pati një peri-
udhë të mëvonshme zhvillimi. Fillimet e tyre shfaqen 
me aktivitetin kalimtar të Shën Pavlit në shekullin e 
I. Mbas vitit 313, kur Shën Kostandini e ligjëroi atë 
si fe zyrtare të të gjithë perandorisë, në shumë pika 
dominuese të kësaj treve u ngritën objekte të rëndë-
sishme kulti (deri në vitin 1923 në këtë trevë kishte 57 
kisha dhe manastire mesjetare), trashëgimi e patjetër-
sueshme deri në ditët e sotme. Pas shkëputjes së Kishës 
Lindore nga disiplina dhe hierarkia e Kishës së Romës 
në vitin 1054, kjo trevë i kaloi Kishës Ortodokse. 

ORTHODOXY
Christianity in the Fier Region began in the time of 
the first Apostles’ preachers. The existence of the 
Christian community began when Neron was the 
emperor, year 58 b.c (Faik Konica “Albania”). The 
Christian community was situated along Ilirikium’s 
coastline, developing only later in the inland. Chris-
tianity started with the temporary activity of Saint 
Pavle in the first century. After the year 313 A.D, Saint 
Costandin legalized Christianity as the official reli-
gion of the empire and important monuments of cult 
were built in various dominant places across the Fier 
region (until 1923, the Fier region had 57 churches 
and medieval convents), which represent unchange-
able heritage up to today. In 1054 A.D, after the sepa-
ration of the East Church from the discipline and the 
hierarchy of the Roma Church, this region passed 
under the Orthodox Church.

Kisha Ortodokse  
Lagjia.”1 Maj”, 
Rruga ”Jani Bakalli”, 
Tel:  +355 34 23222

KATOLICIZMI

Në qytetin e Fierit ka një traditë relativisht të re. Kisha 
e mëparshme u prish nga “furtuna” antifetare e vi-
tit 1966. Ndërtimi i saj sërisht filloi më 1993 dhe u 
shugurua më 25 mars 1995.

CATHOLICISM

Fier city has a relatively new tradition of catholocism. 
The previous church was destroyed due to anti-reli-
gious “storm” in 1966. Its construction re-started in 
1993 and was completed on 25th of March 1995.

Kisha katolike e Zonjës së Papërlyer-Fier, 
Lagjia ”1 Maj” , 
Rruga ”Jani Bakalli”, 
Tel:  + 355 34 23424  
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RELIGIONS

ISLAM
The existence of the Islam religion in the Fier region is 
strongly related to the beginning of Ottoman occu-
pation. The intensive policies of the Ottoman regime, 
interwoven with strong economic favors and various 
privileges for those who took up Islam, created opti-
mal conditions for conversions. The first Mosque in 
Fier city was built in 1914, in the garden of today’s 
Bar Rinia, on the initiative of Haxhi Qamili. After the 
foundation of the Albanian muslim community, 
in 1923, Fier’s religious community was organized 
under the Myftie’ rank. At the end of the 1990’s the 
movement for restoration of the Islam religion and its 
institutions came up. The Mosque is situated in Fier 
city center.

MYSLIMANIZMI
Rrethanat e predikimit të fesë myslimane në këtë 
trevë lidhen ngushtësisht me fillimet e pushtimit os-
man. Politika intensive e Portës së Lartë, gërshetuar 
me favoret e theksuara ekonomike dhe privilegjet 
e tyre të shumta, krijuan kushte optimale për ndry-
shime të tilla fetare. Xhamia e parë në qytetin e Fierit 
është ngritur në vitin 1914, në parkun Bar Rinia, me 
inisiativën e Haxhi Qamilit. Me krijimin e komunitetit 
mysliman shqiptar, në vitin 1923, bashkësia e be-
simtarëve në Fier, u organizua në rang Myftie. Në fun-
din e viteve ’90, fillon lëvizja për ripërtëritjen e fesë 
islame dhe institucioneve të sajë. Xhamija ngrihet sot 
në qendër të qytetit.
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FIERI

Fier city is the largest city of Myzeqe (the Fier Region) 
and, at the same time, functions as the district center 
and prefecture. As a village, Fier existed before the 
year 1783. “The city was founded in 1864, by Kahre-
man Pashë Vrioni, the son of Vezir (Counsellor) Omer 
Pasha and it had been reconstructed according to 
the modern system, in the year 1877, by Omer Pashë 
Vrioni (junior). (T. Selenica: “Albania in  1927”).

In the beginning of the twentieth century Fier had 
a more integral structure.  On her visit in 1904 the 
English traveller Edith Durham, in the book “The Bur-
den of the Balkans”, refers to Fier stating “Solid stone 
buildings have been built, with an astonishingly new 
architecture.” 

Today, Fier is one of the great cities of the country 
with a population of almost 100,000 residents. With 
considerable economical, cultural and artistic devel-
opments, Fier increasingly deserves the status of a 
metropolitan city in Southern Albania.

Eshtë qyteti më i madh i Myzeqesë dhe njëkohësish 
qendër qarku dhe prefekture. Si fshat, Fieri  ka egz-
istuar para vitit 1783. “Qyteti është themeluar më 
1864, nga Kahreman Pashë Vrioni, i biri i Vezirit Omer 
Pasha dhe është rindërtuar sipas sistemit modern, në 
vitin 1877, prej Omer Pashë Vrionit (i riu). (T. Selenica: 
“Shqipëria më 1927”).

Fillimi i shek. XX e gjeti Fierin me një fizionomi më të 
plotë. Në përshkrimin e saj në librin “Brenga e Ball-
kanit” udhëtarja angleze Edit Durham për vizitën e 
saj në vitin 1904 shprehet “Janë ngritur godina solide 
prej guri, me një arkitekturë çuditërisht moderne.” 

Sot Fieri është një nga qytetet më të mëdhenj të ven-
dit me një popullsi gati 100, 000 banorë, me zhvillim 
ekonomik dhe kulturor-artistik nga më të konsideru-
arit, i cili po synon përherë e më shumë statusin e një 
qyteti metropol të Shqipërisë së Jugut.



25

FIERI



26

FIERI

KULTURA, SPORTI 
DHE INSTITUCIONET SOCIAL-KULTURORE

Qyteti i Fierit është i njohur për tradita të hershme kul-
turoro – sportive. Në vitin 1924 është formuar shoqëria 
“Apolonia”, me një program teatror, kulturor, sportiv 
dhe artistik. Më pas u formuan edhe shoqëri të tjera 
si, “Myzeqeja”, ” Lulja e Myzeqesë,” “Ballkanikja” “Anglo- 
Persiania” dhe në vitin 1930 ”Sport Klub Fieri.” 

Edhe krijimtaria letrare dhe publicistike ka një traditë 
mjaft të hershme. Ato zënë fill me botimin e “Divanit” 
të N.Frakullës më 1750, vazhdojnë me poezinë “Shqi-
peria” të Z. N. Libofshës, botuar në Kalendarin Kom-
biar më 1910, për të vazhduar me intensitet në vitet 
’30 të shekullit të kaluar. Më 5 shkurt 1922 u botua 
gazeta e parë e Myzeqesë “Djersa e bujkut”. Më 1926 
u botua drama e parë me autor fierak Z.Xoxa, “Ku-
rorë trimërie”. Më 1939 botohet vëllimi i parë poetik 
“Xixëllimet”, me autor H.Emiri, ndërsa në vitin 1942 u 
botua libri i parë shkencor “Raca shqiptare”, me autor 
J. Mile.

Periudha pas Luftës Antifashiste Nacional Çlirimtare 
e në vazhdim ka njohur një përparim të ndjeshëm 
në zhvillimet letrare dhe publicistike të qytetit. Janë 
zhvilluar gjini të ndryshme letrare dhe veçanër-
isht proza e gjatë, e cila ka arritur nivelet kulmore 
mbarëkombëtare me romanin “Lumi i vdekur” i J. 
Xoxës. Në mënyrë sistematike kanë dalë breza le-
trarësh e publicistësh të shumtë, piktorë e skulptorë, 
gjuhëtarë e historianë, muzikantë e sportistë, të cilët 
me veprat e tyre  e kanë ngritur në shkallë më të lartë 
emrin e nderuar të këtij qyteti.
Për disa dekada ka dalë gazeta lokale “Drapër e 

CULTURE, SPORT 
AND SOCIAL-CULTURAL 
INSTITUTIONS

The city of Fier is well known for early cultural and 
sports traditions. As early as 1924 the “Apollonia” as-
sociation was established, with a theatrical, cultural, 
sports and artistic program.  Later, other associations 
were set up, such as “Myzeqeja”,” Lulja e Myzeqesë,” 
“Ballkanikja”  “Anglo- Persiania” and in 1930 the ”Sport 
Klub Fieri” was established. 

Literary and public creativity are recorded as early as 
1750 with the publication of “Divani” by N.Frakulla 
and continued with the poem “Shqiperia” by Z. N. Li-
bofsha, published as part of the National Calendar of 
1910. This literary tradition continued into the 20th 
century. On 5 February 1922, the first newspaper of 
Myzeqeja “Djersa e bujkut” (Farmer’s sweat) was pub-
lished. In 1926 the first drama by the author Z. Xoxa, 
“Kurorë trimërie” (Bravery Crown) was published. In 
1939 the first book of poems “Xixëllimet” (Glitters), by 
the author H.Emiri was published, while in 1942 the 
first scientific book “Raca Shqiptare”(Albanian Race), 
by the author J. Mile was published.

The period after the Anti Fascist National Liberation 
War, saw advancements in literary and publishing 
continuing in the city. Various literary genres and 
particularly long prose were explored, achieving na-
tional attention with the novel “Lumi i vdekur” (Dead 
river) by J. Xoxa. With their work, several generations of 
writers and publicists, painters and sculptors, linguists 
and historians, musicians and sportsmen, brought the 
honourable reputation of the city to a high level.
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çekan”. Ndërsa në vitet e tranzicionit demokratik, 
krahas fluksit të pashtershëm të botimeve letrare, 
monografive dhe studimeve të ndryshme, kanë 
dalë edhe gazetat “Zegali”,”Myzeqeja”, “Xixëllonjat”, 
“Frashëri”, “Qyteti im”, etj.
Në zhvillimet e jetës kulturore e sportive të qytetit, 

një rol mjaft të rëndësishëm luajnë  shoqatat e shum-
ta. Krahas Unionit të Shkrimtarëve, në Fier funksion-
ojnë edhe Shoqata e Bashkimit të Krijuesve dhe Ar-
tistëve të Fierit, Shoqata e Gazetarëve, Historianëve, 
“Myzeqeja”, “Mallakastra”, “Çamëria”, “Kosova”, etj., të 
cilat evokojnë vlerat e tyre etnokulturore. Zhvillohet 
folklori i komuniteteve përkatëse, nxitet pjesëmar-
rja në festivalet folklorike lokale dhe kombëtare dhe 
synohet rigjallërimi i traditave respektive.

Media elektronike ka gjithashtu një përhapje mjaft të 
gjerë. Në qytet ushtrojnë aktivitetin e tyre tre televiz-
ione lokale: Tv “Kombi”, Tv “AVN”, dhe Tv “Apolon” dhe 
tre radio lokale: “Fieri”, “Fieri plus3” dhe “Star”.

The local newspaper “Drapër e çekan” was published 
for several decades. During the years of democratic 
transition, besides the numerous literary publica-
tions, monographs and various studies, different 
newspapers appeared as well, including : “Zegali”, 
”Myzeqeja”, “Xixëllonjat”, “Frashëri”  and “Qyteti im”.

In the development of cultural and sporting life of 
the city, numerous associations played an important 
role. Besides the Union of Writers, in Fier, the follow-
ing Associations operated as well: The Association 
of Writers’ and Artists’ Union of Fier, The Association 
of Journalists,  Historians, “Myzeqeja”, “Mallakastra”, 
“Çamëria”, “Kosova”, etc., which evoke their ethno-
cultural values and develop the folklore of respective 
communities.  These associations have also encour-
aged participation in local and national folk festivals 
with the aim of reviving traditions.

Electronic media has also expanded. There are three 
local television stations in Fier city:  “Kombi” TV, “AVN” 
TV, and “Apollon” TV and three local radio stations: 
“Fieri”, “Fieri plus3” and “Star”.
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THEATRE

The theatrical movement of Fier marked its begin-
nings in the early 20th century. In local clubs, squares 
and residential centers amateur performances were 
improvised regularly. This movement was officially 
noted on 8 February 1936 by the staging of the his-
torical play “Fe e kombësi” (Faith and nation), by K. 
Floqi, directed by Ll. Kola. Amateur theatrical perfor-
mances were conducted in the city until the 1970s.

In 1971 a professional theatrical group was estab-
lished in the city and “Bylis” theatre, established its 
image as among the best theatres of Albania, Artis-
tic culminations were achieved with works such as: 
“Shoku Niqifor” (Comrade Niqifor), and “Dy Krisma në 
Paris” (Two Shots in Paris). “Bylis” theatre produced a 
constellation of actors who created their own artistic 
identity with national dimensions, such as: the Artist 
of People: L. Paja, the Distinguished Artists: F. Boçi, 
T. Llupi, and so on. In the year 1957, the Professional 
Variety Show was established, in 1970 “Myzeqeja” as-
sembly and in 1987 the Folk Songs Group of the city 
of Fieri. Today “Bylis” theatre is one of the most im-
portant centers for artistic and cultural development. 
Being positioned near the great park at the center of 
the city, with modern architecture, ample and func-
tional interior, and an auditorium of 435 seats, the 
theatre serves today and will stand for future devel-
opments of the city. The professional troupe of this 
theatre has a permanent artistic involvement. Be-
sides staging various works, it also develops impor-
tant national activities, such as the Festival of Acting 
“Apollon”, which has already became a tradition. The 
priority the city awards to arts and culture is clearly 
evident in the hosting of such festivals.“Bylis” Theatre 
Tel/Fax 00355 342 22592

TEATRI

Lëvizja teatrore e ka zanafillën e saj në dekadën e dytë 
të shekullit të kaluar. Në lokalet e qytetit, sheshe, dhe 
qendra të populluara improvizoheshin herë pas here 
shfaqje të ndryshme mbi baza amatore. Zyrtarisht kjo 
datë shënohet më 8 shkurt 1936 me vënien në skenë 
të dramës historike të K. Floqit, “Fe e kombësi”, me regji-
zor Ll. Kola. Lëvizja amatore e përfaqësoi qytetin deri në 
vitet ‘70. Në vitin 1971 u ngrit trupa teatrore profesion-

iste dhe teatri “Bylis”, i cili krijoi fizionominë e tij deri në 
vitin 1980, duke u renditur mes teatrove më të mirë të 
Shqipërisë. Kulmet artistike u arritën me vepra të tilla, 
si: “Shoku Niqifor”, “Dy krisma në Paris”, etj. Nga gjiri i 
teatrit “Bylis”, doli një plejadë aktorësh të cilët krijuan 
identitetin e tyre artistik me përmasa kombëtare, si: Ar-
tisti i Popullit L. Paja, Artistët e Merituar F. Boçi, T. Llupi, 
etj. Në vitin 1957 u formua Estrada Profesioniste, më 
1970 ansambli “Myzeqeja” dhe më 1987  Grupi i Këngës 
Popullore Qytetare Fierake. 
Sot, teatri “Bylis” përbën një nga qendrat më të rëndë-
sishme të zhvillimit artistik dhe kulturor të qytetit. 
Me godinën e pozicionuar pranë parkut të madh në 
qendër të qytetit, arkitekturën moderne bashkëkohore 
të saj, ambjentet e brendshme të bollshme e funksion-
ale, sallën me kapacitet prej 435 vendesh, i përgjigjet 
edhe për disa dhjetëra vjet zhvillimeve demografike 
të qytetit. Trupa profesioniste e këtij teatri ka një an-
gazhim të përhershëm artistik. Krahas vënies në skenë 
të veprave të ndryshme, ajo zhvillon edhe aktivitete të 
rëndësishme mbarëkombëtare. I tillë është  Festivali i 
Aktrimit “Apollon”, i cili tashmë është bërë një traditë. 
Në vlerat e shumta që shpalos ky festival, konfirmohen 
gjithmonë e më tepër prioritetet kulturore dhe  ndjen-
jat artëdashëse të këtij qyteti.Teatri “Bylis” Tel/Fax 00355 
342 22592
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Teatri i Kukullave  dhe Qendra Kulturore e fëmijëve 
janë përkatësisht në godinën e Prefekturës dhe asaj 
të Drejtorisë Arsimore të Qarkut Fier. Të dyja janë në 
gjendje aktiviteti të dobët për arsye mungesash të 
aksesorëve përkatës dhe ndërhyrjes restauruese në 
ambjentet e godinës. 

Puppet Theatre and Children’s Cultural Center are 
found at the building of Prefecture and Educational 
Directorate of Fier District respectively. Both are in a 
poor condition due to the lack of relevant accessories 
and the interference of restoration in the premises
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GALERIA E ARTEVE

Një muze arti që konservon dhe shpalos veprat më 
cilësore në vite, në një periudhë historike mbi 30 
vjeçare, ka në inventarin e saj mbi 300 vepra të të 
gjitha gjinive artistike në artet pamore, nga autorët 
më të njohur shqiptarë. Në Galeri organizohen rreth 
10 ekspozita në vit. 

BIBLIOTEKA

Është një nga institucionet kulturore mjaft të rëndë-
sishme. Ndodhet në një godinë 4 katshe pranë qen-
drës së qytetit. Ka ambjente pune të bollshme dhe 
mjaft të përshtatshme, të cilat e radhisin atë në një 
nga bibliotekat më të mira të vendit. Në fondin e 
saj përfshihen mbi 51,000 tituj. Numri i lexuesve të 
regjistruar arrin mbi 6 000 vetë në vit, ndërsa përdo-
ruesit e kompjuterave 800 deri 1000 vetë. Në amb-
jentet e saj zhvillohen mesatarisht 70–80 aktivitete të 
llojeve dhe  natyrave të ndryshme, artistike, shken-
core, sociale, etj. 

Biblioteka Publike
Lagjia “15 Tetori”, Rruga ”Kastriot Muço”

Tel: + 355 34 22293

ART  GALLERY

The Fier art gallery acts as museum of arts which 
conserves and displays the best works of the last 30 
years or more. The gallery has an inventory of over 
300 works of all visual arts genres, and of the most 
well known Albanian artists, Around 10 exhibitions 
are organized in the gallery every year.

Library Building Fier, 5th floor
Director: Pandeli Lena, painter, 

mobile no. 069 25 86 234 

THE LIBRARY

The Library is one of the most important cultural in-
stitutions of Fier city. It is located in a 4 storey build-
ing near the city center. The library has over 51,000 
book titles and has ample and suitable work prem-
ises, which make it one of the best libraries in the 
country. The number of registered readers exceeds 
6 000 people per year, while computer users varies 
from 800 to 1000 people. The library hosts 70-80 ac-
tivities of various kinds throughout the year includ-
ing artistic, scientific and social events. 

Public Library
Lagjia ‘’ 15 Tetori’’, Rruga ”Kastriot Muço”

Tel: + 355 34 22293

Godina e Bibliotekës Fier, kati  IV
Drejtor: Pandeli Lena, piktor 

cel. 069 25 86 234
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MUZEU HISTORIK

Në pavionet e tij përfshihet historia që nga periudha 
e Neolitit të mesëm e deri sot. Një vend të rëndë-
sishëm zë pavioni arkeologjik i cili përmban një 
iventar të pasur të objekteve antike të zbuluara në , 
Dimal, Margelliç, Bylis etj. Një vend të rëndësishëm zë 
pasqyrimi i momenteve kulmore të historisë së rrethit 
si: aktivitetet patriotike, kryengritjet fshatare, luftërat 
për liri e pavarësi kombëtare, etj. Aty përfshihet edhe 
kultura materiale popullore, kultura etnografike, re-
ligjoni, etj. Iventari i tij përfshin mbi 800 eksponate të 
periudhave të ndryshme historike.

Muzeu Historik i Qytetit
Lagjia “Kastriot”, Rruga.”Leon Rei”
Tel: + 355 34 22583                                     

HISTORICAL MUSEUM 

The Fier museum showcases history from the middle 
of the Neolithic period until today. It is an important 
place with a rich inventory of ancient objects, discov-
ered in Apollonia, Dimal, Margelliç, Bylis and so on. 
Images of the most important moments of city’s his-
tory are present in the museum including patriotic 
activities, peasants’ outbreak, and struggles for na-
tional freedom and independence. 
The museum also has exhibitions of folk culture, eth-
nographic culture, religion, and so on. Its inventory in-
cludes over 800 exhibits of various historical periods.

Historical Museum of the City
Lagjia ‘’ Kastriot’’, Rruga.”Leon Rei”
Tel: + 355 34 22583                
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VENDE PËR TU PARË

PARKU ARKEOLOGJIK 
I APOLONISË

Apolonia është një nga qytetet më të rëndësishme 
të zbuluara në territorin e Shqipërisë. Sipas Stefan Bi-
zantinit ishte ndër 30 qytetet e botës antike të mesd-
heut që mbanin të njëjtin emër. 
U themelua rreth fundit të shek.VII p.Kr. nga kolonistë 
të ardhur nga Korinthi në një mjedis të banuar nga il-
irët dhe me kushte të përshtshme natyrore, për zhvil-
limin e jetës ekonomike të qytetit. Lumi Aoos, Vjosa e 
sotme, që ishte i lundrueshëm, kalonte atëhere fare pranë 
tij, duke e lidhur atë me detin Adriatik, rreth 8 km larg, dhe 
duke e kthyer në një port me rëndësi të madhe 

ekonomike. Qyteti njohu një zhvillim të vrullshëm 
dhe arriti të përfshinte një sipërfaqe prej 100 ha, e 
rrethuar nga një mur mbrojtës prej rreth 4000 m. 
Oratori i madh romak Ciceroni e quante në “qytet i 
madh e hijerëndë” (Magna urbs et gravis). 

SITES TO BE SEEN

ARCHAEOLOGICAL PARK 
OF APOLLONIA

Apollonia is one of the most important cities discov-
ered in the territory of Albania. According to Stefan 
Bizantini, it was among 30 cities of the Mediterra-
nean ancient world which held the same name. It 
was founded by the end of the seventh century B.C. 
by colonists who came from Korinth to a place where 
Illyrians lived, with very good natural conditions for 
the development of economic life of the city. The 
Aoos River, presently known as the Vjosa River, which 
used to be navigable, ran nearby, linking 

Apollonia with the Adriatic sea, almost 8 km away, 
and making it a port of great economic significance. 
The city developed quickly and included a surface of 
100ha, surrounded by a protective wall of about 4000m. 
The great Roman Orator Ciceroni called Apollonia a “a 
large and gracious city” (Magna urbs et gravis). 
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Përveç një qendre e rëndësishme ekonomike, a u 
bë e njohur edhe si një qendër kulturore e kohës. 
Në  lulëzoi arkitektura dhe arti, si edhe shkolla e 
retorikës dhe filozofisë. Pikërisht për këtë arsye Ok-
tovian Augusti ka qëndruar për disa kohë në  për të 
plotësuar aty formimin e tij në shkollën e njohur ate.
Rreth dhjetë shekuj pas themelimit, a filloi të humbë 
rëndësinë e vetë për t’u kthyer në shek.V m.Kr.në një 
qendër peshkopale. Mbi gërmadhat e qytetit antik u 
ngrit kisha e Shën Mërisë, një nga monumentet më 
të rëndësishme të mesjetës, e më pas manastiri.
Monumentet kryesore filluan të dalin në dritë me 
gërmimet arkeologjike të ndërmarra në vitet `20 të 
shek.XX, nga arkeologu Leon Rey, të cilat vazhdojnë 
edhe sot. Ndër objektet më të spikatura të zbuluara 
në , mund të përmendim: Muri rrethues, Obelisku, 
Temenosi, Porta me harkë të rremë, Portiku, Rruga 
për në teatër, Teatri, Fontana, Agoraja, Monumenti i 
Agonotetëve (Buleterioni), Harku i triumfit, Bibliote-
ka, Odeoni, Tempulli i Dianës, Shtëpia e Athinasë, 
Dhoma e Akilit, Mozaiku gjeometrik, Dhoma e Ne-
reidës, Banesa me impluvium, Bazilika palokristiane 
dhe Tempulli. 

Besides being an important economic center, Apol-
lonia was a well known cultural center of the time. In 
Apollonia, architecture and art thrived, as well as the 
school of rhetoric and philosophy. For such reasons, 
Oktovian Augusti studied for some time in Apollo-
nia in order to complete his study at the well known 
school of Apollonia. Almost ten centuries after its es-
tablishment, Apollonia started to lose its importance. 
In the fifth century A. D. it became an episcopal cen-
ter. The Church of Saint Mary was built on the ruins of 
the ancient city. The church is one of the most impor-
tant monuments of the Middle Ages. It later became 
a monastery. The principal monuments of Apollonia 
came to light after the archaeological excavations 
undertaken in the 1920s by archaeologist Leon Rey. 
Excavations of the site continue today. Among the 
most prominent objects that have been discovered 
in Apollonia, we can mention: the surrounding wall, 
the Obelisk, Temenos, the Gate with a false arch, Por-
tico, the road to the theatre, the Theatre, the Foun-
tain, Agora, the monument of Agonotests (Buleteri-
on), the Arch of Triumph, the Library, the Odeon, the 
Temple of Diana, the House of Athens, the Room of 
Achiles, the Geometric Mosaic, the Room of Nereida, 
the building with impluvium, the Paleochristian Ba-
silica and the Temple. 
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APOLONIA

Vendndodhja:
Adresa: Pojan, Fier
Largësia nga qyteti më i afërt: 
12 km në perëndim të qytetit Fier
Distanca nga rruga nacionale: 3 km
Përshkrimi i rrugës më të mirë: 
Rruga Fier-Pojan

Afërsia me atraksione të tjera turistike:
 - Bylisi   47 km
 - Nikaija   49 km
 - Gurëzezë   29 km
 - Bazilika e Ballshit  35 km
 - Ardenicë   24 km
 - Kolkondas   20 km

Udhëtimi për në vendndodhje:
Veturë   po
Minibus   po
Tur bus   po
4x4   po

Kapaciteti mbajtës i vendit: 
100 njerëz

Shërbime lehtësuese:
Fjetje   jo
Ushqim dhe pije  po

Kontakti:
Bar-Restorant ”Leon Rey”
Tel. 0692568016
Bar-Restorant “Apolonia”
Tel. 0682194904

Suvenire   jo
Ambiente për konferenca jo
Guida   jo
Informacion për vizitor  po 
(broshura, sinjalistikë, spjegime)          

Orari zyrtar i punës  
ora: 09.00-17.00

Çmimi i biletës: 300 lekë

Kontakti për pronotime:
Parku Arkeologjik a
Tel/Fax. 00355 38 320 337
e-mail: info@apollonia.al
www.apollonia.al

Personi i kontaktit:
Drejtori i Parkut Arkeologjik ,
Tel: 0692070050

APOLLONIA

Location:
Address: Pojan, Fier
Distance from the closest city: 
12 km to the West of Fier city
Distance from national road: 3 km
Description of the best road: 
Fier-Pojan road

Proximity with other touristic attractions:
Apolloni - Bylisi  47 km
Apolloni - Nikaija  49 km
Apolloni - Gurëzezë  29 km
Apolloni - Bazilika e Ballshit 35 km
Apolloni - Ardenicë  24 km
Apolloni - Kolkondas  20 km

Travelling to destination:
Car   yes
Minibus   yes
Tour coach     yes
4x4          yes

Venue capacity:  
100 people

Facilities:
Accommodation  no
Brunches and Refreshments yes       

Contact:
Bar-Restaurant ”Leon Rey”    
Tel. 0692568016
Bar-Restaurant “Apollonia”    
Tel. 0682194904

Souvenirs   no
Conference press (rooms) no       
Guides   no
Information for visitors  yes
(signs and markings)     

Official opening 
hours: 09.00-17.00

Price ticket: 300 lekë

Contact for reservations:
Archaeological Park of Apollonia
Tel/Fax. 00355 38 320 337
e-mail: info@apollonia.al
www.apollonia.al

Contact Person:
Director of Archaeological Park Apollonia,
Tel: 0692070050



35

FIERI

Apollonia Ilyria    12  Bastion, Bastion
1 Manastiri i Shen- Merise – Museu                   13 Porta perendimore
    Monastry Sint Mary - Museum         Port west
2 Porta lindore                                                          14 Shtepia e Athinase (sektori D)
   Port east                                                                        House of Athena (sector D)
3 Qendra monumentale                                        15 Rruga H
   Monumental center                                                   Street H
4 Kodra 204                                                                16 Teatri
   Hill 204                                                                           Theatre 
5 Portiku me 17 nike                                               17 Kompleksi termal
   Portico with 17 niches                                               Thermal complex
6 Germime Franko - Shqiptare 1994 - 2006     18  Shtepite (germime L.Rey)
   French-Albanian excavations 1994 - 2006            Houses (excavation L. Rey) 
7 Agoraja                                                                    19 Shtepite sektori F
   Agora                                                                             Houses sector F
8 Porta veri lindore                                                  20 Shtepite sektori G
   Port north east                                                            Houses sector G
9 Qyteti i siperm                                                       21 Kompleks (germime P. Sestieri)  
   Upper town                                                                  Complex (excavation P. Sestieri)
10 Akropoli                                                                 22 Muri i brendshem 
      Acropolis                                                                     Interior wall
11 Fontana  monumentale                                   23 Porta jugore 
      Monumental fountain                                            Port south 
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GURËZEZA 

Ishte një tjetër qytet ilir me akropol. Shtrihej në shpa-
tin jugperëndimor të kodrës së Gurëzezës 512 m mbi 
nivelin e detit, me sipërfaqe 23 ha dhe muri rrethues 
arrin një gjatësi prej 2100 m i ndërtuar me blloqe guri 
poligonal dhe kuadratik. Qyteti ka njohur një zhvillim 
të konsiderushëm intensive  në shk. IV-I p.kr.  Banesat 
e këtij qyteti janë të vendosur në taracat e shpatit të 
kodrës, nekropoli shtrihej jashtë mureve rrethuese të 
qytetit, në veriperëndim, deri në Kasnicë, punishtja 
e tjegullave gjendet gjithashtu jashtë murit rrethues 
në anën veriore. Për qytetin e Gurëzezës gjetje të 
rëndësishme kanë qënë edhe monedhat. Emëri an-
tik i Gurëzezës qëndron ende i paidentifikuar. Por 
sipas të dhënave të autorëve antik e identifikojnë 
Gurëzezën me Barguli. 

GURËZEZA 

Gurëzeza was another Illyrian city with an acropolis. 
It lay on the south-western slope of Gurëzeza hill, 512 
m above sea level, with a surface of 23 ha. The sur-
rounding wall had a length of 2100m and was built 
with polygonal and quadrate stone blocks. The city 
experienced intensive development in the fourth 
and fifth centuries B.C.. The buidings of this city were 
built on the terraces of the hill slope. The necropolis 
lay outside the wall of the city, in the north-west, up 
to Kasnica. The tile workshop was also found outside 
the wall, on the north side of the city. For the city of 
Gurëzeza, coins have been an important finding. The 
ancient name of Gurëzeza remains as yet unidenti-
fied although according to the data of ancient au-
thors they identify Gurëzeza with Barguli.

THE CHURCH OF SAINTMARY 
POJAN

This church was built in the beginning of the thir-
teenth century. It holds the most prominant values of 
architectural style of the imperial capital city of that 
period. “Besides the place in front of ’bema’, with the 
architecture of Constantinopolis, this church is linked 
with pentahedral absidas and dodecagon drums, 
which are found in a range of churches of the XII-th 
century, built by Comnens” (A. Meksi, Architecture of 
Churches in Albania, page .226)

Exonartex (verandah), later added, is still widespread 
on western side, provided with a “crossbow on grace-
ful thin columns, whose capitals depict various ani-
mals and monsters” (P.Thomo, Post-Byzantine church-
es in Southern Albania). In the year 1778, a bell tower 
was built on the western wall of the nartex. On the 
western side of the church, is painted a fresco, which 
presents “the Byzantine imperial family of Emperor Mi-
hal VIII, the Paleolog, together with his son, Andronic II 
and other people, which is their unique mural picture in 
Byzantine art.” (A.Meksi, therein, as above) 

The church is part of the Archaeological Park of Apol-
lonia and is visited by thousands of tourists a year. 
It is 8 km from Fier city and is reachable by all means 
of transport.

KISHA E SHËN MËRISË POJAN

E ndërtuar në fillim të shek. XIII ajo mbart vlerat më 
të spikatura të stilit arkitekturor të kryeqytetit pe-
randorak bizantin të kësaj periudhe. “Veç mjedisit 
përpara bemës, me arkitekturën e Kostandinopojës, 
këtë kishë e lidhin dhe absida pesëfaqëshe e tamburi 
dymbëdhjetfaqësh, që takohen në një sërë kishash 
të shek.XII, të ndërtuara nga Komnenët” (A. Meksi, 
Arkitektura e kishave të Shqipërisë, faqe 226).
Eksonarteksi i shtuar më vonë është i hapur në anën 
perëndimore paisur me një “harkadë mbi kollona të 
holla elegante, kapitelet e të cilave përfytyrojnë kaf-
shë dhe përbindësha të ndryshëm” (P.Thomo, Kishat 
pasbizantine në Shqipërinë e Jugut). Në vitin 1778 
është ngritur dhe një kambanore mbi murin perën-
dimor të narteksit. Në faqen perëndimore të objektit 
është pikturuar një afresk në të cilin “paraqitet familja 
perandorake bizantine e Perandorit Mihal VIII Paleo-
logut, bashkë me birin e tij, Andronikun e II dhe per-
sona të tjerë, që është piktura e vetme murale e tyre 
në artin bizantin.” (A.Meksi, po aty).
Ky objekt është pjesë e kompleksit të Parkut Arke-
ologjik të Apolonisë dhe vizitohet nga mijëra turist 
të përvitshëm. Është 8 km larg nga Fieri dhe shkohet 
me të gjitha mjetet.
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KISHA E MANASTIRIT 
TË SHËN KOZMAIT KOLKONDAS

Është objekt i tipit bazilikal, ndërtuar në vitin 1813 – 
1815 me kërkesë të Ali Pashë Tepelenës. Rruga për 
të shkuar te ky objekt kulti është e pasur me peiza-
zhe të bukura lumore dhe fushore, të cilat formohen 
nga pasuria e bimëve dhe drurëve të harlisur që sho-
qërojnë meandret e lumit Seman dhe veçanërisht 
pylli i kurorës. 
Ndodhet në degëzimin perëndimor të rrugës Fier-Li-
bofshë, në distancën 8 km nga qyteti i Fierit dhe 3 km 
nga degëzimi i Libofshës. Vihet me mjete të vogla. 

THE CHURCH OF 
SAINT KOZMA MONASTERY KOLKONDAS

The Church of Saint Kozma Monastery an object of 
basilica type, built in the years 1813 – 1815 upon the 
request of Ali Pashë Tepelena. The environment of 
the road that reaches this church is characterized by 
a beautiful river and field landscapes, with a variety 
of woods and plants, which meanders along the Se-
man River and particularly the Crown Forest. 
It is located on the western side of Fier-Libofshë road, 
8 km from Fier city and 3 km from the exit to Libof-
sha. It is reachable by car. 

KISHA E SHËN GJERGJIT LIBOFSHË

Përbën një nga objektet e kultit më të mirëmbajtura 
në Myzeqe. Ndodhet në lartësinë e një kodre të butë, 
në një sipërfaqe të pyllëzuar, ku dominojnë qipari-
sat e moçëm që përhapin mes gjelbërimit të tyre të 
thellë, hijen mistike përzier me këngën e përhershme 
të zogjve. Është ndërtuar në vitin 1776 dhe është 
pikturuar më 1782 nga piktorët korçarë Kostandin 
Zografi dhe i biri, Terpo. Thuhet se kjo kishë është 
ndërtuar në të njëjtën kohë kur riparohej kisha e 
Shën Mërisë në Apolloni dhe janë 10 km larg njëra-
tjetrës në distancë ajrore. 

Ndodhet në distancën 8 km nga Fieri dhe vetëm 300 m 
nga kthesa e rrugës për në qendër të fshatit. Vihet me 
makina të vogla dhe me autobuz.

THE CHURCH OF SAINT GEORGE LIBOFSHË

The Church of Saint George is one of the best main-
tained objects of worshipping in Myzeqe. It is situat-
ed on top of a smooth hill, in a forest area, where old 
cypresses dominate. These trees spread, among their 
deep greenness, the mystical shade mixed with the 
permanent song of birds. The church was built in the 
year 1776 and was painted in 1782 by Korça painters 
Kostandin Zografi and his son, Terpo. It is said that 
this church was built at the same time as the church 
of Saint Mary in Apollonia was being repaired. They 
are 10 km from each other in a direct line. 

The Church is situated 8 km from Fier 
and only 300 m from the road bend to the village center. 
It is reachable by cars and coaches.
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KISHA E SHËN KOLLIT KURJAN
Përbën një ndërtim të tipit trikonkësh i tipit kryq 
i brendashkruar me kupolë, ndërtuar në gjysmën 
e dytë të shek.XIV, në periudhën e sundimit të 
Balshajve. Ky objekt ka rëndësi të veçantë për për-
dorimin e fragmenteve arkitektonike e skulpturore 
të periudhave antike e paleokristiane, si dhe të një 
guri varri, të vendosur në mënyrë të parregullt çka 
dëshmon për një shije arkitektonike mesjetare. 
Në vitin 1570 kishës i është bërë një meremetim 
i rëndësishëm dhe është pikturuar me afresket e 
Joanit dhe Nikollës, birit të Onufrit. Kisha ndodhet 
në majën e një kodre me pamje zotëruese, nga ku 
shfaqet qartazi horizonti me peizazhet mahnitëse të 
relievit kodrinor, bleruar nga ullishtat e pafundme, 
vreshtat, vilat shumëngjyrëshe dhe liqeni artificial i 
kësaj zone. 
Ndodhet 16 km nga qyteti i Fierit dhe 1 km nga qendra e 
Roskovecit. Vihet me makina të vogla dhe me autobuz.

THE CHURCH OF SAINT KOLL KURJAN

The Church of Saint Koll is a cruciform shape building 
with a cupola, built in the second half of fourteenth 
century under the Balshaj’s domination. This church 
has special significance for the use of architectural 
and sculptural fragments of the ancient and paleo-
christian periods, and for a stone grave, located in a 
manner which demonstrates an irregular architec-
tural medieval flavor. In 1570 the church undertook 
a major refit and was painted with the fresco from 
Joan and Nicholas, son of Onufri. The church is lo-
cated on top of a hill with a view of the horizon with 
stunning scenery, hilly reliefs green from the endless 
olive groves, vineyards, multicolored houses and the 
artificial lake of the area. 

Located 16 km from the town of Fier and 1 km from the 
center of Roskovecit, the church can be reached by cars 
and coaches.

KISHA E SHËN GJERGJIT  STRUM

Ndodhet në lartësinë e një kodrine të vogël në kra-
hun perëndimor të qendrës së këtij fshati. Në një 
mbishkrim të saj datohet viti i ndërtimit 1782. Është 
pikturuar në vitin 1801 nga piktor Joani dhe i nipi, 
Nikolla Çetiri nga Grabova. Është 17 km nga qyteti i 
Fierit dhe jo shumë larg Kënetës së Zezë të Matkës, e 
cila përveç pamjeve të ndryshme që “vallëzojnë” nga 
ngjyrat stinore të bimësisë, mbart edhe historinë e 
legjendës së famshme të kësaj treve “Bukuroshes së 
Strumit”, vajzës së cilës fati tragjik i bukurisë së saj të 
tepruar e detyroi të mbytej aty dhe të shndërrohej në 
zambakun e bardhë të ujrave. 
Vihet me makina të vogla dhe me autobuz.

CHURCH OF SAINT GEORGE STRUM
The Church of Saint George is located on top of a 
small hill, on the western side of the village center. 
One of its inscriptions dates from the year of con-
struction in 1782. It was painted in the year 1801 by 
the painter Joan and his grandson, Nikolla Çetiri from 
Grabova. It is 17 km from the city of Fier and not far 
away from the Black Marsh of ‘Matka’, which, apart 
from various aspects which appear to “dance” due to 
seasonal colours of the vegetation, holds the history 
of the famous legend of this territory -“The Beauty 
of Strum”. The legend is of a girl whose tragic misfor-
tune of her fabulous beauty obliged her to sink and 
transform in a white nymph of the waters. 
The church and marsh are reachable by cars and coaches.
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RESURSET NATYRORE

Pasuria dhe larmia e ekosistemit dhe habitateve, vija 
bregdetare me plazhet e shumta, niveli i lartë i biodi-
versitetit, ndërtimi gjeologjik interesant, klima mes-
dhetare fushore, zonat e mbrojtura dhe bota e pasur 
bimore e shtazore, e bëjnë Qarkun e Fierit shumë 
atraktiv për turistët vendas dhe të huaj.

NATURAL RESOURCES

Diverse eco-systems and habitat resources, the 
beaches along the coast the high level of flora and 
fauna biodiversity, interesting geological construc-
tions, Mediterranean climate, and, protected areas 
make the District of Fier attractive for domestic and 
foreign tourists. 

Kurora e lumit të vjetër Seman e ka marrë edhe 
emrin prej formës që ka. Gjendet pranë fshatit Adria-
tik, komuna Libofshë, rreth 10 m mbi nivelin e detit 
dhe ka një pyll me sipërfaqe 44 ha. Pylli i Kurorës 
është një muze i gjallë, me drurë karakteristikë e bio-
diversitet të lartë. Bimët barishtore të tipit të lianeve 
që ngjiten në plepat e lartë, bashkëshoqërimi dhe 
dendësia e shumë llojeve bimore, dihatjet e faunës 
së egër, e sidomos bretkosave dhe gjinkallave, të jap-
in ndjesinë e një “xhungle” të vogël mesdhetare. 

Është e këshillueshme të shkohet në stinën e verës, duke 
ndjekur rrugën rurale Fier-Libofshë-Adriatik me veturë, 
minibus, etj. Ndodhet 20 km nga Fieri dhe 6 km nga 
rruga nacionale (Libofshë).

The Crown Forest of the old river of Seman has 
taken its name from the shape it has. It is found close 
to Adriatic village, commune of Libofsha, almost 10 
m above sea level and it has a forest with a surface 
of 44 ha. The Crown Forest is a living museum, with 
characteristic woods and high biodiversity. Grassy 
plants of liana type which grow into tall poplars, the 
co-existence and density of many plant types and 
the sounds of the wild fauna, particularly frogs and 
cicadas, give you the sensation of being in a small 
Mediterranean ”jungle”. 

It is advisable to go in the summer season, following 
Fier-Libofshë-Adriatik rural road by car or minibus. 
It is located 20 km from Fier city and 6 km from the na-
tional road (Libofshë).
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Dunat e Semanit gjenden në bregdet, 17 km nga 
qyteti i Fierit dhe më pak se 1 km në jug të plazhit të 
Semanit. Janë grup dunash rreth 1 km të gjata, 15 m 
të gjera dhe 3-6 m të larta. Veçori e tyre është ven-
dosja në një brez gati linear me drejtim veri-jug. 

Vizitohen gjatë gjithë vitit duke marrë rrugën rurale Fier-
Hoxharë e Vjetër-Seman me të gjitha llojet e mjeteve.

Dunes of Seman are found at the coast, 17 km from 
the Fier city and less than 1 km to the south of Seman 
Beach. There is a group of dunes approximately 1 km 
long, 15 m wide and 3-6 m high. Their particularity is the 
settlement, almost linear, in the North-South direction. 

They can be visited all year round following Fier-Hox-
harë and Vjetër-Seman rural road by car or minibus.
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Plazhi në grykëderdhje të Vjosës ndodhet në fsha-
tin Pishë të Komunës së Levanit të Rrethit të Fierit. 
I përket tipit të bregdetit të ulët (akumulues), me 
vlera të mëdha kurative. Ka rërë të trashë, në dallim 
me plazhet e tjerë të Adriatikut, duke u përafruar më 
tepër me plazhet e bredetit abraziv të Jonit. Është një 
ambient i virgjër, ku faktori njeri ende nuk ka hyrë 
thellë. 
Për të shkuar ndiqet rruga automobilistike Fier-Levan, 
aksi rrugor Levan-Pishë, e në vazhdim rruga këmbësore 
për në plazhin e grykëderdhjes së Vjosës, me të gjitha 
llojet e mjeteve. Ndodhet 23 km nga Fieri 13 km nga 
rruga nacionale.  

The beach at the mouth of the Vjosa River is situat-
ed in the village of Pisha, commune of Levan, District 
of Fier. It belongs to the lowland areas and has great 
curative values. There is thick sand, different from other 
beaches of the Adriatic, mostly similar to the beaches 
of abrasive coast of the Ionian Sea. It is a virgin environ-
ment, where human influence has not yet developed. 
In order to reach this destination, you should follow 
Fier-Levan road, Levan-Pishë road axis, and continue 
on foot from the road to the beach at the mouth of the 
Vjosa River. The road is accessible by all types of vehi-
cles. The beach is located 23 km from Fier city and 13 
km from the national road. 

The Lagoon of Kërnica is found in the village of 
Darzezë, Commune Dërmenas, District of Fier and 
has a small depth, as a consequence of its origin. It is 
surrounded by mixed forests. Water premises of this 
lagoon offer important habitats for a number of am-
phibian species. 
It is recommended to be visited during summer. In order 
to visit the lagoon follow the Fier-Darzezë road by all 
means of transport and continue on foot for a few minutes 
from the road to Kërnica Lagoon. The lagoon is located 17 
km from Fier city and 7 km from the national road.

Laguna e Kërnicës gjendet në fshatin Darzezë të Ko-
munës Dërmenas të Rrethit të Fierit dhe ka thellësi 
të vogël, si pasojë e origjinës së saj.  Është e rrethuar 
nga një kurorë pyjesh të përziera. Ambientet ujore 
të kësaj lagune ofrojnë vendbanime të rëndësishme 
për një numër llojesh amfibësh. 
Rekomandohet të shihet në stinët e ngrohta të vitit. Për 
ta vizituar ndiqet rruga automobilistike Fier-Darzezë 
me të gjitha llojet e mjeteve dhe për pak minuta rruga 
këmbësore për në lagunën e Kërnicës. Ndodhet 17 km 
nga Fieri dhe 7 km nga rruga nacionale.

Gjoli i Gjemisë (Godulla e Semanit) gjendet në fsha-
tin Seman, në rrethin e Fierit. Tashmë e veçuar nga deti, 
mendohet që dikur të ketë qenë i lidhur me të. Veçimi 
ka ardhur si pasojë e prurjeve të ngurta të sjella nga 
lumi Seman.  Formon një ekosistem të veçantë ujor 
me botë të gjallë të pasur ujore e bimore dhe bukuri të 
rrallë natyrore, ndaj është e vizitueshme vetëm në sti-
nën e pranverës dhe verës. 

Për të vizituar shkohet me të gjitha llojet e mjeteve në 
rrugën automobilistike Fier-Seman dhe pastaj vazhdo-
het në këmbë për në plazhin e vjetër të Semanit. Ndod-
het 17 km nga Fieri. 

The Pond of Gjemi (Godulla e Semanit) 
is found in the village of Seman, in the district of Fier. 
Detached from the sea, it is thought that some time ago 
it had been linked with it. Detachment came as a conse-
quence of solid flows, triggered by the Seman River. The 
pond forms a particular water ecosystem with a variety 
of water and plants and rare natural beauty. It may be 
visted only in the seasons of spring and summer. 

The pond is accessible by all means of transport follow-
ing the Fier-Seman road and then continuing on foot 
towards the old beach of Seman. It is located 17 km 
from Fier city.

Liqeni i Kurjanit është një nga liqenet artificial më 
të mëdhenj të Shqipërisë, ndërtuar në vitin 1954 dhe 
diga e tij është nga më të mëdhatë e Ballkanit. Ujrat e 
pasur me peshq të llojeve të ndryshme, natyra e bu-
kur hijeshuar me gjelbërim të përhershëm, peizazhet 
lirike dhe mikroklima e krijuar nga ndikimi i këtyre 
ujrave, të joshin për një pushim të këndshëm e tepër 
çlodhës, veçanërisht në periudhën e pranverës. 

Ndodhet vetëm disa metra nga rruga automobilistike Fier-
Berat, në krahun lindor të saj, 16 km nga Fieri. Vihet me 
makina të vogla dhe me autobuz.

The lake of Kurjan is one of the largest artificial 
lakes of Albania, built in 1954 and its dam is one of 
the biggest in the Balkans. Waters with fish of differ-
ent species, beautiful nature with permanent green-
ery, lyrical landscapes and the micro-climate created 
from the influence of these waters, attract people for 
a pleasant and relaxing retreat, particularly in the pe-
riod of spring. 

It is situated only several meters from the road Fier-Berat, 
on its eastern side, 16 km from Fier city. It is reachable by 
cars and coaches.
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Plazhi i Darzezës ndodhet në Komunën Dërmenas 
të Rrethit të Fierit. Ka pamje gjatësore dhe forma 
të ulta relievi të veshura me shkurre mesdhetare. 
Grumbullimi i aluvioneve të sjella nga Semani gjatë 
periudhës që derdhej aty ka favorizuar krijimin e 
këtij plazhi. Peizazhet e bukura, pastërtia e kristaltë e 
ujrave, rëra e imët me ngjyrë të hirtë dhe qetësia ab-
solute e kthejnë këtë plazh në atraksion për  turistët, 
sidomos në stinën e verës. 

Për ta vizituar atë duhet ndjekur me të gjitha mjetet 
rruga automobilistike Fier-Darzezë dhe pastaj ajo 
këmbesore pyjore që të çon në plazh. Ndodhet 17 km 
nga Fieri dhe 7 km nga rruga nacionale.

The Beach of Darzeza is located in the Commune of 
Dërmenas, Fieri District. It has a wide view and low re-
lief shapes coated with Mediterranean bushes. Many 
alluvial sands triggered by the Seman river played an 
important role in the formation of this beach. Beau-
tiful landscapes, crystal clean waters, fine sand of grey 
colour and absolute silence make this beach an attrac-
tion for tourists, particularly in the season of summer. 

The beach is accessible by the Fier-Darzezë road. Con-
tinue on foot along the forest road which leads to the 
beach. It is reachable by all means of transport and is 
situated 17 km from Fier city and 7 km from the na-
tional road.
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Lushnja njihet si qendër e banuar rurale që në  shek.
XV, evidentuar në dokumentat kadastrale osmane 
me emërtimin “Lusme”, me 15 shtëpi dhe 100 ban-
orë. Në vitin 1850 Pashai i Beratit ia bën atë dhuratë 
njërës prej grave të tij, Salushes. Mbas këtij akti dhurues 
“Lusma” u thirr “Lushe”, në nderim të pronares së saj.

Në vitin 1870 Lushnja bëhet një qendër e rëndë-
sishme shkëmbimi tregtar në kryqëzimin e udhëve 
mes veriut, jugut dhe lindjes. Në vitin 1920 bëhet mjaft 
e njohur për mbajtjen të e  “Kongresit të Lushnjës”.

Lushnja ka qenë për një kohë të gjatë një qendër 
e rëndësishme e prodhimit bujqësor të vendit, si 
dhe e industrisë së lehtë dhe ushqimore. Ajo ka një 
sipërfaqe prej 74 km2 dhe 55, 537 banorë. Është një 
qendër e rëndësishme administrative. Aty ndodhen 
disa institucione të rëndësishme social-kulturore, 
si: Muzeu Historik, Shtëpia e Kongresit, Teatri “Vaçe 
Zela”, Biblioteka Publike, Arkivi Rajonal, etj. Nga ky 
qytet kanë dalë figura të shquara të artit e kulturës, 
si: shkrimtari Vath Koreshi, këngëtarja Vaçe Zela, etj. 

Lushnja is known as an area of rural residence since 
the fifteenth century, revealed in Ottoman cadastral 
documents with the denomination “Lusme”, with 
15 houses and 100 inhabitants. In the year 1850 
the ”Pasha of Berat” gave the area as a gift to one of 
his wives, Salusha. After this act “Lusme” was called 
“Lushe”, in the honour of its owner.

In the year 1870 Lushnja became an important cen-
ter of commercial exchange at the junction of roads 
from the north, south and east. In the year 1920 it 
became well-known as the venue for  “The Congress 
of Lushnja”.

Lushnja has been an important center for agricultural 
production in Albania, as well as for light industry and 
food production and as an important adminitrative 
centre. It has a surface of 74 km2 and 55, 537 inhabit-
ants. There are several important social-cultural insti-
tutions in Lushnje including: The Historical Museum, 
The House of Congress, ”Vaçe Zela” Theatre, Public 
Library, Regional Archives. Outstanding personalities 
of art and culture hailing from this city include the 
writer Vath Koreshi and singer Vaçe Zela.
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MUZEU HISTORIK    

Në përbërje të këtij institucioni ka një inventar të 
pasur eksponatesh të të gjitha kohërave si dëshmi 
autentike e zhvillimit historik të jetës së këtij komuniteti. 
Veç objekteve arkeologjike, një vend të rëndësishëm zënë 
veshjet popullore të trevës, reliket e personaliteteve të 
ndryshme të kësaj zone, dëshmorët e luftrave, etj. 

THE HISTORICAL  MUSEUM     

This museum houses an extended inventory of ex-
hibits of all times as an authentic proof to the histori-
cal development of this community. 
Apart from archaelogical objects, an important place 
is covered by folk costumes of the territory, relics of 
various local personalities and war martyrs. 

THE HOUSE OF  CONGRESS - LUSHNJE

The House of Congress is a monumental building in 
the center of the city of Lushnja. In this  house, the Na-
tional Congress of Lushnja was gathered from 21 to 31 
January 1920. In this Congress, 50 delegates from all re-
gions of the country took part. This Congress approved 
the “Statute of Lushnja” which set the legal bases of the 
Albanian State and assigned Tirana as the Capital of the 
country. Several other important decisions were taken 
relating to national issues, such as: the plans of the 
Conference of Peace in Paris for Albania’s division were 
rejected, the Temporary Government headed by Sulej-
man Delvina was established, and the Superior Council 
(Regency) and National Council (The Senate) were set 
up. This house, with its whole history, has become an 
object of pilgrimage for all generations of Albanians.                           

SHTËPIA E KONGRESIT SË LUSHNJËS

Ngrihet me një pamje monumentale në qendër të 
qytetit të Lushnjes. Në këtë shtëpi u mblodh Kon-
gresi Kombëtar i Lushnjes nga data 21 - 31 janar të 
vitit 1920. Në këtë kongres morrën pjesë 50 delegatë 
nga të gjitha krahinat e vendit. Aty u morën disa ven-
dime të rëndësishme për çështjen tonë kombëtare 
si, u hodhën poshtë planet e Konferencës së Paqes 
në Paris për copëtimin e Shqipërisë, u krijua Qeveria 
e Përkohshme me në krye Sulejman Delvinën, u for-
mua Këshilli i Lartë (Regjenca) dhe Këshilli Kombëtar 
(Senati). Po ky Kongres, miratoi  “Statutin e Lushnjes” 
që vuri bazat ligjore të Shtetit Shqiptar dhe caktoi Ti-
ranën si Kryeqytetin e vendit.Kjo shtëpi në gjithë his-
torinë e saj ka qenë objekt pelegrinazhi nga të gjithë 
brezat e vendit tonë.



48

LUSHNJA

KISHA E MANASTIRIT TË SHËN MËRISË
ARDENICË
Manastiri i Ardenicës është një nga manastiret më të 
mëdhenj, më të dëgjuar dhe me historik më të gjatë 
në gjithë krahinën e Myzeqesë. Shtrihet  në veri të 
qytetit të Fierit, buzë rrugës kombetare në një pozitë 
dominuese në kodrat me të njëjtin emër, në lartësinë 
237 m mbi nivelin e detit nga ku shihen Kruja, mali i 
Dajtit, Tomorri, deti Adriatik, Laguna e Kravastasë e 
deri në jug malet e Labërisë, duke e bërë Ardenicën 
një vend të vizituar, shplodhës dhe argëtues, vlerat e 
të cilit ia shton edhe pylli halor dhe ullishtat që ndod-
hen në bregoret përreth manastirit. Gjithashtu vlerat 
që zotëron ky tempull, e bëjnë atë një nga qendrat 
më tërheqëse të turizmit studimor.

Mendohet se themelet e këtij manastiri janë hedhur 
në vitin 1282 me nismën e perandorit Andronik II 
Paleolog të Bizantit, i cili e ngriti atë pas fitores mbi 
anzhuinët në Berat. 

“Në altarin e Kishës së manastirti të Ardenicës, është 
bërë edhe kurorëzimi i martesës së heroit tonë kom-
bëtar, Gjergj Kastrioti Skënderbeu me Andronika 
Arianitin. Ceremoniali u bë në mesditën e 21 prillit 1451 
nga peshkopi i Kaninës Feliks, në prani të princave 
shqiptarë dhe ambasadorëve të Napolit, Venedikut, 
Raguzës.” (A. Lorenconi) 

Ky tempull është zbukuruar me afreske të mrekul-
lueshme nga veprat e piktorëve Kostandin dhe Atha-
nas Zografi në vitin 1744. Një vend të rëndësishëm 
në dekoracionin artistik të këtij tempulli zë edhe 
ikonostasi i gdhendur në dru, i polikromuar me ar, i 
cili mban dy radhë ikonash të mëdha dhe të vogla, 
realizuar në vitin 1744 nga piktori më i mirë miniatur-
ist i shekullit XVIII, Kostandin Shpataraku. Në ikonën 
e Shën Gjon Vladimirit, në një nga ndarjet e ciklit të 
saj është pikturuar princi shqiptar i shekullit XIV Karl 
Topia, me kurorë mbretërore në kokë dhe skeptër në 
dorë, që piktori e quan mbret të Shqipërisë. Ky objekt 
kulti na ofron edhe disa mbishkrime në gjuhën greke 
që datojnë në vitin 1477. 

Manastiri ndodhet 10 km larg qytetit të Fierit, në 
krahun perëndimor të autostradës Fier-Lushnje dhe 
shkohet me makina 
të vogla dhe me autobuz. 

THE CHURCH OF SAINT MARY MONASTERY 
ARDENICA
The Monastery of Ardenica is one of the greatest and 
well-known monasteries and has the longest history 
in the region of Myzeqe (Fier Region). It is located to 
the north of Fier city, along the national road. Arden-
ica is situated in a dominating position on the hills 
with the same name, at the height of 237m above sea 
level. From this hill you can see Kruja, Dajti mountain, 
Tomorri, the Adriatic sea, Lagoon of  Kravastasë and 
as far south as the mountains of Labëria This makes 
Ardenica a much-visited, relaxing and entertaining 
location, whose values are further highlighted by co-
niferous forests and olive groves which are situated 
in the hummocks around the monastery. Moreover, 
the values which this temple possesses, make it one 
of the most attractive centers for tourism.

It is assumed that the foundations of this monastery 
were laid in the year 1282 on the initiative of emperor 
Andronik II Paleolog of Byzant, who built it after the 
victory over ‘anjuins’ in Berat. 

“At the altar of the Church, at Ardenica monastery, took 
place the coronation of the marriage between our na-
tional hero, Gjergj Kastrioti (Skenderbeg) and Andron-
ika Arianiti.   The ceremony took place at midday on 
21 April 1451 led by the Bishop of Kanina Feliks, in the 
presence of Albanian princes and the ambassadors of 
Naples, Venedict and Raguza.” (A. Lorenconi) 

Ardenica is decorated with marvellous frescos from 
the works of painters Kostandin and Athanas Zografi 
in the year 1744. An important place in the artisti-
cal decoration of this temple is taken over from the 
ikonostasi carved in wood, polychromed with gold, 
which holds two rows of big and small icons. These 
were realized in the year 1744 by the best miniaturist 
painter of the eighteenth century, Kostandin Shpa-
taraku. In the icon of Shën Gjon Vladimiri, in one of 
the divisions of its cycle, he has painted the Albanian 
prince of the fourteenth century, Karl Topia, with his 
royal crown on his head and a scepter in his hand. 
The painter  calls him the King of Albania. This object 
of cult offers several inscriptions in Greek language 
as well, dated from the year 1477. 

The monastery is located 10 km from 
the city of Fier, on the western side of Fier-Lushnje 
highway and it is reachable by car or minibus. 
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THE CURCH OF SAINT MARY 
BISHQETHËM

This is a typical cult object of the eighteenth century 
constructions. The frescos were realized by  Joan in 
the year 1798. Some of them have been preserved 
in good condition and constitute an important cul-
tural monument to be visited. The church is most 
frequently visited by religous believers.

The Church of Saint Mary is located 12 km from the city 
of Fier, 500m from the eastern side of the Fier-Lushnje 
highway. It is reachable by car or minibus. 

KISHA E SHËN MËRISË BISHQETHËM

Është një objekt kulti tipik i ndërtimeve të shek. XVIII. 
Pikturat janë realizuar nga Joani në vitin 1798. Disa 
prej tyre ruhen në gjendje të mirë dhe përbëjnë 
një faktor të rëndësishëm kulturor për t’u vizituar. 
Frekuentohet gjerësisht nga besimtarët.

Gjendet në afërsi të rrugës automobilistike Fier-Lushnje, 
në pjesën lindore të saj, në një distancë 12 km nga Fi-
eri dhe 500m nga autostrada Fier-Lushnje. Shkohet me 
makina të vogla dhe autobuz. 

KISHA E SHËN KOLLIT  
KRUTJE

Është një ndërtim tipik i kishave të Myzeqesë. Ndod-
het në mesin e fshatit. Është pikturuar në vitin 1811 
nga Nikolla Çetiri, nipi i Joanit. Ka piktura të ndryshme 
murale me interesa kulturore për visitorët.Kisha ka 
një masë përgjithësisht të shtrirë mbi të cilën spikat 
volumi i hedhur në lartësi i këmbanores së ndërtuar 
në pjesën perëndimore të saj në vitin 1924. 

Kjo kishë është një nga faltoret e rëndësishme të 
trevës dhe më të frekuentuara nga banorët. Është e 
mirëmbajtur dhe në hapësirat e teritorit të saj shtri-
het një sipërfaqe e gjerë vorrezash të cilët datojnë që 
nga fillimi i shek.XX. 

Ndodhet në një largësi 16 km nga Fieri, në krahun lindor 
të autostradës Fier-Lushnjë dhe shkohet me makina të 
vogla dhe autobuz.

THE CHURCH OF SHËN KOLL KRUTJE

This church is a typical construction of Myzeqeja 
churches. It is located in the middle of the village of 
Krutje. It was painted in the year 1811 by Nikolla Çe-
tiri, the grandson of Joan. It possesses several mural 
pictures of cultural interest for its visitors. The Church 
design contains a single floor with an elevated bell 
tower to the west constructed in the year 1924.

This church is one of the most important and fre-
quently visited chapels by local inhabitants. It has 
been well maintained and in the grounds of the 
church lies a cemetery dating from the beginning of 
the twentieth century. 

The Chuch of Shen Koll - Krutje  is located 16 km from 
the city of Fier, on the eastern side of the Fier-Lushnjë 
highway and it is reachable by car and minibus.
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KISHA E SHËN KOLLIT  TOSHKËZ       

Është ndërtuar në vitin 1811 dhe është pikturuar në 
vitin 1813 nga Joani dhe i biri, Naumi, të familjes Çe-
tiri nga Grabova. Edhe kjo kishë përbëhet nga naosi 
dhe hajatet që e rrethojnë atë në tri anë. Altari ndahet 
me ikonostas prej druri të gdhendur. Mbi frontonin e 
murit perëndimor të naosit ngrihet këmbanarja me 
dy hapësira të harkuara për këmbanat. Kisha ndod-
het në skaj të fshatit dhe është e frekuentuar rregull-
isht prej besimtarëve.
Ndodhet 17 km nga qyteti i Fierit, në krahun lindor të 
autostradës Fier-Lushnjë dhe shkohet me të gjitha mak-
inat e vogla dhe me autobuz.

THE CHURCH OF SHËN KOLL
TOSHKËZ       

This church was constructed in the year 1811 and 
was painted in the year 1813 by Joan and his son, 
Naumi, from the Çetiri family of Grabova. This curch 
also consists of ‘naos’ and porches which surround 
it on three sides. The altar is divided with wooden 
carved ‘ikonostas’. Two arched spans for bells are set 
on the western wall of the ‘naos’. The church is situ-
ated at the edge of the village and it is frequently vis-
ited by religious people. 

The Church of Shen Koll – Toshkez is located 17 km away 
from the city of Fier, on the eastern side of Fier-Lushnjë 
highway and it is reachable by car and minibus.

KISHA E SHËN TODRIT  
KADIPASHAJ

Kjo kishë ndryshon nga shumë simotrat e tjera të 
Myzeqesë, sepse pjesët përbërëse të saj, naosi, 
narteksi dhe hajati, janë të dalluara nga njëra tjetra. 
Kisha është pikturuar nga Joan Çetiri dhe nipi i tij 
Nikolla nga qyteti i Grabovës, në vitin 1801. 

Ndodhet 14 km larg qytetit të Fierit, në krahun lindor të 
autostradës Fier-Lushnjë. Shkohet vetëm me makinë të 
vogël.

THE CHURCH OF SHËN TODRI KADIPASHAJ

This church is very different from the other churches 
of Myzeqeja (Fier region), because its constituents, ‘nao-
si’, nartex and porch are separated from each-other. The 
Church was painted by Joan Çetiri and his grandson 
Nikolla from the city of Grabova, in the year 1801.

The Church of Shen Todri - Kadipashaj is situated 14 km 
from the city of Fier, on the eastern side of Fier-Lushnjë 
highway. It can be reached by car only.
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RESURSET NATYRORE

Natyra e veçantë e këtij rajoni favorizon Parkun Kom-
bëtar Divjakë-Karavasta me (22.230 ha), që mbrohet 
nga Konventa e Ramsarit prej vitit 1994,  në të cilin 
mund të shihni:

Pylli i Divjakës me sipërfaqe 1.200 ha, me florë dhe 
faunë mjaft të pasur përbën një nga parqet më të bu-
kur e të mëdhenj të Shqipërisë dhe ndodhet në buzë 
të detit Adriatik, mes grykëderdhjes së Shkumbinit dhe 
Semanit. Me biodiversitet të theksuar e vegjetacion 
të larmishëm, dallohet për pyjet halore mesdhetare 
të butë dhe të egër, të shoqëruara nga vidhi, frashëri, 
mersina, si dhe të tjera bimë endemike e liane të den-
dura. Ky park me bukuri mahnitëse ka botë të pasur dhe 
të larmishme shtazore (229 lloje shpendësh, 12 lloje gji-
tarësh, 16 specie zvarranikësh), ku spikasin: bufi, skifteri 
këmbëkuq, bilbilthi këngëtar, qukapiku, bualli, kaprolli, 
çakalli, etj. Pjesa më interesante dhe më e mbrojtur e 
parkut është “rezervati”.

NATURAL  RESOURCES

The Lushnje region is well know for the National Park of 
Divjaka-Karavasta covering 22.230 ha, that is protected 
by Ramsar Convention  and  where you may see the fol-
lowing:

The Forest of Divjaka with a surface of 1.200 ha, with 
rich flora and fauna, is one of the most beautiful parks 
of Albania and is situated adjacent to the Adriatic sea, 
between the outlets of  Shkumbin and Seman rivers. 
With high levels of biodiversity and varied vegetation,  
the forest is distinguished for its Mediterranean native 
and cultivated coniferous forests, followed by elm-
trees,  ash-trees and other endemic plants and dense 
lianas. This park with marvellous beauty has a rich and 
varied animal world (229 species of poultry, 12 species 
of mammals, 16 species of  reptiles), with regular oc-
curence of: owls, falcons, singing nightingale, flickers, 
buffalos, roes, jackals, etc.
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Laguna e Karavastasë me sipërfaqe 4.200 ha gjendet 
mes grykëderdhjes së Shkumbinit dhe Semanit dhe 
është një nga lagunat më të pasura në pellgun e Mes-
dheut. Në këto mjedise gëlon një botë e gjallë e larm-
ishme, që e dallon atë në të gjithë zonën bregdetare 
të vendit tonë, me praninë e 210 lloje shpendësh, 12 
lloje gjitarësh dhe 16 lloje zvarranikësh. Laguna është 
e njohur për koloninë e madhe të pelikanëve dalmatë, 
shpendin më të madh të Europës, që përbën një monu-
ment të gjallë të natyrës tonë. Ndër llojet e tjera kara-
kteristike të faunës përmendim: pelikani kaçurrel, pata 
e egër, shqiponja e madhe, shqiponja e stepave, shqi-
ponja e detit, dallëndyshja e detit dhe lloje të ndryshme 
peshqish, si: shojza, levreku, koca, qefulli, ngjala.

The Lagoon of Karavasta with a surface of 4.200ha is 
located between the outlets of  Shkumbin and Seman 
rivers. It is one of the richest lagoons in the Mediterra-
nean region. The fauna of this place is diverse, which 
distinguishes it from other coastal areas in Albania. (210 
species of poultry, 12 species of mammals and 16 spe-
cies of reptiles). The lagoon is well known for the great 
colony of Dalmatian pelicans, one of the largest colo-
nies of Europe, which constitute a living monument of 
nature. Among other characteristic types of fauna, we 
mention: the curly pelican, widgeon, the great eagle, 
prairie eagle, the sea eagle, tern and many different 
species of fish, such as: flatfish, bass, mullet and eel.
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Dunat e Divjakës gjenden në lindje të plazhit të Di-
vjakës. Janë grupe dunash 600 m të gjata, 15-25 m të 
gjera, 1-3 m të larta. Karakteristike është vendosja e tyre 
dhe lartësia deri tek çatitë e ish-Shtëpive të Pushimit.

Ishulli i Pelikanit gjendet në lagunën e Karavastasë rreth 
0,5 m mbi nivelin e detit. Ishulli është formuar nga aku-
mulimet e mbetjeve organike. Në të folenizon pelikani 
kaçerrel, shpendi më i madh i Europës, para të cilit çdo 
shpend tjetër duket fare i vogël.

The Dunes of Divjaka are located in the east of Divjaka 
beach. There are groups of dunes of 600 m in length, 
15-25m wide and 1-3m in height. Characteristic settle-
ment of the dunes is as heigh as the roofs of the former 
Summer Resort houses. 

The Island of Pelicans is located in the lagoon of Kara-
vasta approximately 0.5m above sea level. The island 
was formed from the accumulation of organic waste. 
The curly pelican, one of the largest colonies in Europe, 
has its nest there. In comparison with this poultry, any 
other poultry seems very small.
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Godulla e Pishës së Divjakës që gjendet në veriperën-
dim të pyllit të Divjakës, përbën një lagunë të vogël,ku 
përfundon kanali i Tërbufit. Rrethohet nga pyll pishe 
dhe duna me shkurre e bimë të tjera. Ka karakteristikë 
gjithashtu pelikanin kaçurrel.

Godulla of Divjaka Pine is located in the north-west-
ern part of Divjaka forest. It constitutes a small lagoon, 
where the channel of Tërbuf ends. It is surrounded by 
pine forests and dunes with bushes and other plants. 
The curly pelican is also present in this lagoon.
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Pisha e egër e oazit të Divjakës gjendet në pjesën 
veriore të pyllit të Divjakës. Dallon për lartësinë 34 m, 
moshën 410 vjeçare dhe diametër të trungut 2.3 m. Për-
bën një ekosistem të veçantë të pishës së egër (pinus 
halepensis) dhe njëkohësisht një njollë të ruajtur  mirë 
të bimësisë mesdhetare, duke qenë kështu një përfaqë-
sues i këtij lloji pylli. 

Përgjithësisht mjediset e lartpërmendura mund të shihen 
kryesisht në stinën e pranverës e verës, kur bimësia është e 
larmishme dhe e lulëzuar. 
Laguna është e vizitueshme gjatë gjithë vitit. Vizitohet si-
pas rrugës Çermë- Parku Kombëtar i Divjakës me të gjitha 
llojet e mjeteve. Ndodhet 28 km nga Lushnja 
dhe 16 km nga rruga nacionale.

The harsh pine of Divjaka oasis is located in the 
northern part of the Divjaka forest. The harsh pines 
in this oasis are sometimes  34m in height, 410-years 
of age and some have a trunk diameter of 2.3meters. 
The Divjaka oasis constitutes a particular eco-system of 
harsh pine (pinus halepensis) and, at the same time, a 
well-preserved mark of Mediterranean vegetation, be-
ing a representative of this forest type. 

In general, the above-mentioned environments are best 
seen in the seasons of spring and summer, when vegeta-
tion is varied and bloomy. The Lagoon may be visited all 
year round. It can be accessed along the Çermë–National 
Park road of Divjaka by all means of transport. It is located 
28 km from Lushnja and 16 km away from the national 
road. 
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Selvitë e Manastirit të Ardenicës gjenden pranë Manastirit të Arenicës 13 km 
nga qyteti i Fierit dhe 5 km nga rruga nacionale. Selvitë shekullore me lartësi 
10-15 m dhe diametër trungu 60-80 cm janë për banorët drurë të shenjtë. I gjithë 
objekti i Manastirit është rrethuar nga një kurorë e gjelbër me pisha të buta e të 

egra, lisa, etj. Objekti vizitohet në të gjitha stinët e vitit duke ndjekur rrugën na-
cionale për në Manastirin e Ardenices me të gjitha llojet e mjeteve.

Cypresses of Ardenica Monastery are located near the Monastery of Ar-
denica 13 km from the city of Fier and 5km from the national road. Long-
standing cypresses with a height of 10-15 m and trunk diameter of 60-80 
cm are holy woods for local residents. Ardenice Monastery is surrounded 
by a green crown of meek and harsh pines, oaks, and other species. The 
woods can be visited throughout the year following the national road to-
wards the Monastery of Ardenica by all means of transport.
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Plazhi i Divjakës është një përzierje e rërës së imët kafe 
në gri me një shtresë bimore të pasur. Ai pasohet nga 
dunat aktive të vogla, për të kaluar në duna të mbjella 
me pisha, të formuara nga rëra e imët kafe e çelët dhe 
pylli halor i Divjakës. Është plazhi më i madh, më i bukur 
dhe më i pastër i qarkut të Fierit. Vizitohet në stinën e 
verës me të gjitha llojet e mjeteve duke ndjekur rrugën 
rurale Çermë-Divjakë. Ndodhet 28 km nga Lushnja dhe 
16 km nga rruga nacionale.

The beach of Divjaka is a mixture of brown to grey fine 
sand with a rich vegetation layer. It is backed by small 
active dunes, then dunes with pines planted, formed 
by light brown fine sand and the coniferous forest of 
Divjaka. Divjaka beach is the largest, most scenic and 
cleanest beach of the district of Fier. Divjaka beach is 
mostly visited duringsummer and can be visited by 
all means of transport following the rural road Çermë-
Divjakë. The beach is situated 28 km away from Lushnja 
and 16 km from the national road.
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Ky qytet ndodhet në rrjedhën e mesme të lumit Gjanica. 
Si qendër banimi mesjetare është njohur mbas rënies 
së Bylisit. Pranë tij ndodhet bazilika e kohës paleokris-
tiane shek VI.

Në mesjetë Ballshi u zhvillua si qytet i rëndësishëm 
midis Vlorës e Beratit, me një rol të spikatur ekonomik, 
kulturor dhe politik, duke u bërë edhe qendër peshko-
pale. Në burimet shkrimore përmendet me emrat Gl-
lavenicë e Kafeleni, që janë përkthime të toponimeve 
Bylis, Ballsh.

Sot është një qendër e rëndësishme e industrisë së 
naftës. Aty ndodhet uzina më e madhe e përpunimit të 
thellë të naftës. Qyteti shtrihet në një sipërfaqe prej 1.9 
km2 dhe ka një popullsi prej 12 893 banorë. Në qendër 
të këtij qyteti ndodhet shkolla e mesme, Muzeu Historik 
Krahinor dhe Biblioteka.

Ballsh city is situated in the middle of the valley of the 
Gjanica river. It has been recognized as a medieval set-
tlement built after the fall of Bylis. The Basilica of Paleo-
christian time, from the sixth century is located nearby.

In the Middle Ages, Ballsh developed as an important 
city between Vlora and Berat, with a prominent eco-
nomical, cultural and political role, becoming an Episco-
pal center as well. Written resources mention the names 
of Gllavenicë and Kafeleni, which are translations of to-
ponyms Bylis, Ballsh.

Today Ballsh is an important center of the oil industry 
with the largest plant for in-depth oil refinement in Al-
bania. The city has a surface of 1.9 km2 and a popula-
tion of 12 893 inhabitants. The Regional Historical Mu-
seum, the secondary school and the library are located 
in the centre of the city. 
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VENDE PËR TU PARË
PARKU ARKEOLOGJIK I BYLISIT

Bylisi me pozitën gjeografike zotëruese mbi kodrat e 
Mallakastrës dhe mbi luginën e lumit Vjosa ka qënë 
një nga qytetet më të rëndësishme në Ilirinë e Jugut. 
U themelua rreth viteve 370-350 p.Kr. si kryeqendër e 
koinonit të bylinëve, një bashkësi politike e cila përf-
shinte dhe qytetet  Nikaia (Klosit) dhe Eugen (Margëlliç) 
dhe ishte pjesë e krahinës së madhe ilire të Atintanisë, 
e cila përfshinte tërë luginën e poshtme dhe të mesme 
të Vjosës. Rreth mezit të shekullit të III p.Kr Bylisi mori 
pamjen e një qyteti bashkohor. Në këtë kohë mori 
formë të plotë agoraja ku spikaste teatri me 7500 
vende, stoa dykatëshe, stadiumi, gjimnazi, tempujt etj. 
Lagjet u zhvilluan sipas sistemi hipodamik. Bylisi priste 
edhe monedhat e tij prej bronzi.

Në 458 m.Kr. ishte kthyer në një qëndër peshkopale të 
Epirit të Ri. Gjatë gjysmës së parë të shek.V m.Kr. u ngrit 
një numër i madh kishash dhe e bënë Bylisin një nga 
qendrat më të rëndësishme të kristianizmit të hershëm. 
Megjithëse qyteti u rindërtua e fortifikua gjatë gjysmës 
së dytë të shek.VI m.Kr. në 586 m.Kr. dyndjet sllave bënë 
që të braktisej përfundimisht. Qendra peshkopale u 
vendos në Ballsh. Ndër monumentet më të spikatura 
mund të përmendim: Muret rrethuese, Porta 6, Banesa 
B, Arsenali, Stadiumi dhe stera, Terma e Justinianit, Bazi-
lika C, Teatri, Mbishkrimi i Mark Lolianit, Stoa e madhe, 
Bazilika A, Katedralja, Bazilika D.

SITES TO BE SEEN
ARCHAEOLOGICAL PARK  OF  BYLIS

Bylis, with its predominant geographical position on 
the Mallakastra hills and on the valley of  the Vjosa river,  
was one of the most important cities in Southern Illyria. 
Bylis was founded around the years 370-350 B.C. as  the 
main center of settlement for a political community 
which included the cities of Nikaia (Klosi) and Eugen 
(Margëlliç). Bylis was part of the great Illyrian region in 
Atintania which included the whole lower and middle 
valley of Vjosa. Around the middle of the third century 
B.C., Bylis developed the aspect of a contemporane-
ous city. In this period, the area took full form where a 
theatre with 7500 seats prevailed, including two-floor 
stoas, a stadium, a gymnasium, temples, and so on. The 
neighbourhoods developed according to a hypodamic 
system. Bylis used to cut ist own bronze coins.

In 458 A.D. Bylis became an episcopal center of New 
Epirus. During the first half of  the fifth century A.D., a 
great number of churches were established making 
Bylis one of the most important centers of early Chris-
tianity. Although the city was re-constructed and forti-
fied during the second half of the sixth century A.D., in 
586 A. D. Slavic crowding resulted in the city being ulti-
mately abandoned. The Episcopal center was settled in 
Ballsh. Bylis is adorned with an array of monuments, the 
most outstanding of which include: The surrounding 
walls, Gate 6, Building B, Arsenal, Stadium and main-
land, Term of Iustinian, Basilica C, the Theatre, Inscrip-
tion of Mark Lolian, Great Stoa, Basilica A, the Cathedral 
and Basilica D.
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BYLISI
Vendndodhja:
Adresa: Hekal, Ballsh, Fier 
Largësia nga qyteti më i afërt: 
10 km në jugperëndim të Ballshit
Distanca nga rruga nacionale: 7 km
Përshkrimi i rrugës më të mirë: Fier - Ballsh - Qafa 
e Kashit rruga është e mirë. Rruga nga Qafa e Kashit - 
Hekal (Bylis) nuk është e mirë.
Afërsia me atraksione të tjera turistike:
Bylis - Apollonia  59 km
Bylis - Nikaija  3 km
Bylis - Bazilika e Ballshit 10 km
Bylis - Ardenicë  61 km
Bylis - Kolkondas  55 km
Udhëtimi për në vendndodhje:
Veturë   po
Minibus   po
Tur bus (36 vende)  po
4 x 4   po
 Kapaciteti mbajtës i vendit: 
100 njerëz
Shërbime lehtësuese:
Fjetje   jo
Ushqim dhe pije  po
Kontakti:
Bar-Restorant “BYLISI”        
Mob: 0682274720

Suvenire   jo
Ambiente për konferenca jo
Guida   po
Informacione për vizitorët po
Orari zyrtar i punës  
ora: 09.00-17.00
Çmimi i biletës: 300 lekë
Kontakti për pronotime:
Parku Arkeologjik - Bylis
Drejtori i Parkut Arkeologjik - Bylis
Tel/Fax: 03431253 
Mob: 0692158292
E-mail: bylis@fieri.com
Web site: www.parkubylis.info

Personi i kontaktit:
Specialistët e Parkut Arkeologjik - Bylis 
Mob: 0682588823 
            0692359643
            0692563338

BYLIS
Location:
Address: Hekal, Ballsh, Fier
Distance from the closest city: 
10 km in southwest of Ballsh
Distance from national road: 7 km
Description of the best road: Fier - Ballsh - Qafa e Kashit 
the road is good. The road from Qafa e Kashit - Hekal 
(Bylis) is in poor condition.
Proximity with other touristic attractions:
Bylis - Apollonia  59 km
Bylis - Nikaija  3 km
Bylis - Bazilika e Ballshit 10 km
Bylis - Ardenicë  61 km
Bylis - Kolkondas  55 km
Travelling to destination:
Car   yes
Minibus      yes
Tour coach  (36 seats)  yes
4 x 4   yes
Venue capacity:  
100 people
Facilities:
Accommodation  no
Brunches and Refreshments yes       
Contact:
Bar-Restaurant ``BYLISI,,
Mob. 0682274720

Souvenirs   no
Conference press (rooms) no       
Guides   yes
Information for visitors  yes
Official opening 
hours: 09.00-17.00
Price ticket: 300 lekë

Contact for reservations:
Archaeological Park of Bylis
Director of Archaeological 
Park of Bylis
Tel/Fax:  03431253 
Mob: 0692158292
E-mail:  bylis@fieri.com
Web site: www.parkubylis.info
Contact Person:
Specialists of Archaeological Park of Bylis 
Mob: 0682588823 
            0692359643
            0692563338
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NIKAIA
Në fshatin Klos në shek.V p.kr. pati lindur qyteti ilir 
Nikaia nga një qendër protourbane u shëndrrua në 
në një qytet të fortifikuar me mure të fuqishëm të 
stilit poligonal dhe kuadratik. Në Nikaia kanë banuar 
stërgjyshit  e  Bylisit. Nikaia si kryeqendra më e vjetër 
e bashkësisë byline, ruajti jetën e veçantë politike, 
shoqërore e kulturore, e cila vrehet në ndërtimin e 
agorasë së saj në shek.III p.kr. (teatri, stoa, stadiumi).

NIKAIA
In the village of Klos in the fifth century B.C. the Il-
lyrian city of Nikaia was founded and from a  proto-
urban center it changed into a fortified city with 
mighty walls of polygonal and quadragle style. The 
ancestors of Bylis used to live in Nikaia. Nikaia, as 
the oldest center of Bylis community, preserved its 
particular political, social and cultural life, which is 
demonstrated by the construction of its ’agora’ in the 
third century B.C. (theatre, stoa, stadium).

BAZILIKA E BALLSHIT
Rrënojat e Bazilikës në qytetin e Ballshit së bashku 
me rrënojat e tjera rreth saj njihen si Manastiri i Shën 
Mërisë, të cilat identifikohen me qendrën mesjetare 
të Gllavinicës. Bazilika e Ballshit është ndërtuar në 
periudhën e Justinianit, gjatë çerekut të dytë të  shek.
VI m.Kr.dhe është rindërtuar e tëra në shek. IX duke 
përdorur për ndërtim në këtë faze shumë gur të marr 
nga qyteti i Bylisit. Gllavinica është një nga qendrat 
më të rëndësishme peshkopale për territorin e Shq-
ipërisë së Jugut deri në shek.XIV. Prej saj vjen Epitafi 
i Gllavinicës (22 mars të vitit 1373), ndoshta edhe 
kodikët më të vjetër të Beratit. 

THE  BASILICA  OF  BALLSHI
The ruins of the Basilica in the city of Ballsh, together 
with the other ruins nearby, are known as  the Mon-
astery of Saint Mary which are identified with the 
medieval center of Gllavinica. The Basilica of Ballshi 
was constructed in the period of Justinian, during 
the second quarter of the sixth century A.D. and was 
reconstructed as a whole in the ninth century using 
many stones taken from the city of Bylis. Gllavinica 
was one of the most important episcopal centers for 
the territory of Southern Albania until the fourteenth 
century. Here the Epitaph of Gllavinica (22 March of 
the year 1373) was generated, and maybe the oldest 
codexes of Berat.  
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RESURSET NATYRORE

Rrepet e Poçemit, të njohura edhe si “Rrepet e Fes-
tes”, gjenden pranë burimeve të Poçemit dhe bashkë 
me një grup drurësh të tjerë, formojnë një pyll të 
këndshëm. Me moshë mbi 400 vjeçare, ato kanë 
vlerë historike për banorët, sepse tek këto rrepe 
është betuar dy herë populli i Mallakastrës për luftën 
kundër pushtuesit (1920 dhe 1943). Ndodhet 26 km 
nga Ballshi dhe 16 km nga rruga nacionale dhe mund 
të vizitohet në sinët pranverë-verë.

Rrapi i Vodicës, (Ujit), gjendet pranë fshatit Drizar, 
komuna Kutë. Njihet edhe me emrin “Rrapi i Drizarit” 
dhe ka moshë mbi 400 vjeçare. Nën kurorë ndodhet 
një burim me ujë të ftohtë. Vizitohet në pranverë-verë 
sipas rrugës rurale Fratar- Drizar me minibus. Ndodhet 
30 km nga Ballshi dhe 5 km nga rruga nacionale.

NATURAL  RESOURCES

Rrepet e Poçemit, (Oriental Plane trees of Poçem), 
known as “Rrepet e Festes”, trees of more than 400 
years of age are found near Poçem and together with 
a group of other woods, they form a pleasant forest. 
Because of their age, they have a historical signif-
cance for the local inhabitants, because it is at this 
location that the people of Malla-kastra have sworn 
their allegiances and agreed to fight against invad-
ers (1920 and 1943). This historical setting is located 
26 km from Ballshi and 16 km from the national road 
and may be visited in spring or summer.

Rrapi i Vodicës (i Ujit), (Oriental Plane tree of Vod-
icës), a natural resource of cold water running under 
the canopy of this 400 year old tree, is located near 
the village of Drizar, in the commune of Kutë. Rrapi 
i Vodicës is also known as “Rrapi i Drizarit”. It can be 
visited in spring or summer following the rural road 
of Fratar- Drizar. It is situated 30 km from Ballsh and 5 
km from the national road.
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Lisi i Vakëfit, (i njome), is a 300 year-old wood lo-
cated in the village of Cërrila e Re, 670 m above sea 
level. Following the legend, two in-laws have passed 
by, with their wives, who did not exchange their 
handkerchieves, as the custom required. As a result, 
the in-laws were killed by a fire-fight between both 
parties, where all their wives remained alive, who 
eventually exchange their handkerchieves. Again, 
following the legend, other words come round that, 
those who had dared to cut the oak after such trag-
edy, remained disabled. Since then, the oak was a 
holy place and its name remained the denominatio: 
Lisi i Vakëfit (Temple’s Oak). Close to the oak’s hollow, 
candles are always lit. It can be visited during the pe-
riod of spring or summer following the road Fratar-
Cërrila e Re by all means of transport. It is located 36 
km from Ballsh and 14 km from the national road.

Lisi i Vakëfit (i Njomë), gjendet në fshatin Cërrila e 
Re, 670 m mbi nivelin e detit. Është dru 300 vjeçar dhe 
sipas legjendës pranë tij kanë kaluar dy palë krushq 
me nuset përkatëse, të cilët nuk shkëmbyen shamitë 
siç e donte zakoni. Si rezultat, krushqit vriten nga një 
shkëmbim zjarri mes paleve, ku mbeten gjallë vetëm 
nuset, të cilat në fund i shkëmbejnë shamitë. Po sipas 
legjendës, qarkullojnë fjalë se ata që kanë guxuar të 
presin lisin pas tragjedisë, kanë mbetur sakatë. Që 
prej asaj kohe lisi është shpallur vend i shenjtë dhe 
i ka mbetur emërtimi Lisi i Vakëfit. Pranë zgavrës së 
lisit ndizen gjithmonë qirinj. Vizitohet në periudhën 
pranverë-verë sipas rrugës Fratar-Cërrila e Re me të 
gjitha llojet e mjeteve. Ndodhet 36 km nga Ballshi 
dhe 14 km nga rruga nacionale.
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SUGGESTED ITINERARIES 

I - Intinerar transit
Ardenicë - Apolloni 

Në qoftëse jeni duke vizituar Shqipërinë, dhe udhë-
toni  nga Tirana drejt jugut të Shqipërisë, mos hum-
bisni  rastin të shijoni bukurinë e  natyrës dhe të nji-
heni me traditën e lashtë që bart Qarku Fier. Vizita në 
Manastirin e Ardenicës dhe kishën e Shën Mërisë në  
Ardenicë sëbashku me selvitë shekullore dhe më pas, 
udhëtimi në Parkun Arkeologjik të Apollonisë, për të 
vizituar një nga qytetet më të mëdhenj të lashtësisë, 
do të lënë mbresa të pashlyeshme në kujtesën tuaj.

I - Transit itinerary 
Ardenica - Apollonia 

If you are visiting Albania, and travel from Tirana to 
the south, do not miss the opportunity to enjoy the 
beauty of nature and to get acquainted with the an-
cient traditions of the Fier region. First, visit the mon-
astery and the church of Saint Maria - the wedding 
place of our hero Skenderbeg - in Ardenica together 
with centuries old cypress trees and a view over the 
lowland plains, then travel on to the Archaeological 
Park of Apollonia, visiting one of the largest ancient 
cities of Europe. The experience and impressions will 
stay in your memory for a long time.
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INTINERARE TË SYGJERUARA

II - Turi i madh,(2 ditë e një natë)
Divjakë - Lushnje - Ardenicë - Fier   
Fier - Bylis - Ballsh - Apolloni

II - Grand tour, (2 days and a night)
Divjaka - Lushnja - Ardenica - Fier 
Fier - Bylis - Ballshi - Apollonia 

INTINERARE TË SYGJERUARA
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SUGGESTED ITINERARIES 

II - Turi i madh,(2 ditë e një natë)
Divjakë - Lushnje - Ardenicë - Fier   
Fier - Bylis - Ballsh - Apolloni

II - Grand tour, (2 days and a night)
Divjaka - Lushnja - Ardenica - Fier 
Fier - Bylis - Ballshi - Apollonia 

II - Turi i madh,(2 ditë e një natë)
Divjakë - Lushnje - Ardenicë - Fier   
Fier - Bylis - Ballsh - Apolloni 

Sapo kalon Urën mbi Lumin Shkumbin, tabelat e 
sinjalistikës turistike te urojnë mirseardhjen dhe të 
ftojnë të vizitosh atraksionet turistike të Qarkut Fier.
Jo më shumë se 20 km nga rruga kryesore në drejtim 
të perëndimit, ndodhet Parku Natyror i Divjakës, një 
nga parqet kombëtar më të mëdhenj në Shqipëri, 
i cili me pyllin e lagunën, përbejnë një ekosistem 
shumë interesant .

Qyteti i Lushnjës, me Shtëpinë e Kongresit që vuri 
themelet e Shtetit Shqiptar është stacioni i dytë, për 
të vazhduar më tej në drejtim të Manastirit  e Kishës 
së Shën Mërisë në Ardencië, që ngrihen mbi një 
kodër e cila dominon gjithë fushën e Myzeqesë, e që 
ruajnë kujtimin e kurorëzimit të martesës së Heroit 
tonë Kombëtar Gjergj Kastrioti Skenderbeu.

Dita e parë e turit përfundon në qëndrën e qarkut, 
në Qytetin e Fierit ku mund të shikoni konkretisht si 
funksionon bashkëjetesa fetare, aktivitete të ndry-
shme kulturore si dhe arkitektonikën e qyteteve të 
reja shqiptare.

Dita e dytë fillon me një udhëtim drejt qytetit antik 
Ilirian të Bylisit, në një distancë 35 km nga qyteti i Fi-
erit, ku mund të vizitoni Parkun Arkeologjik të Bylisit 
dhe të shijoni pamjen impresionuese mbi luginën e 
Lumit Vjosa. 

Një ndalesë në Qytetin e Ballshit në kthim , duke viz-
ituar rrënojat e Manastirit te Gllavenicës do t’ju njihte 
me historinë e Epitafit të Gllavenicës.

Vazhdimi i udhëtimit në mbasdreke, të krijon 
mundësinë për të shëtitur nëpër Parkun Arkeologjik 
të Apollonisë, për të shkelur mbi ato vende ku ka 
shkelur e mësuar Oktavian Augusti e figura të tjera 
të lashtësisë e për të shijuar bukurinë e pamjes dhe 
freskinë e flladit që fryn në kodrën ku shtrihet qyteti.

E udhëtimi vazhdon nëpër Shqipëri në Vlorë, gjatë 
bregdetit të Jonit, Sarandë .

II - Grand tour, (2 days and a night)
Divjaka - Lushnja - Ardenica - Fier 
Fier - Bylis - Ballshi - Apollonia 

Just after you cross the Brigde over the Shkumbini 
River, travelling south from Tirana,  the tourist road 
signs welcome you and invite you to visit the tourist 
attractions of the Fier Region. 

Not more than 20 km west off the Highway  lays one 
of the largest national  parks in Albania, the Natural 
Park of Divjaka, with a forest and lagoon with rich 
biodiversity. 

After visiting Divjaka, Lushnja city is the second des-
tination. Visit the House of Congress building, where 
the foundations of the Albanian State were estab-
lished in 1920. The trip continues to the Monastery 
and church of Santa Maria in Ardenica, situated on 
the top of the hill that affords views across the fields 
of Myzeqeja. This important place conserves the 
memory of the marriage of our national hero George 
Castriot - Skenderbeg.

At the end of your first day you can visit the largest 
city of the region - Fier city - where you can see first 
hand the harmonic co-existence of faiths  and the 
“interesting“ architecture of the new Albanian cities 
and enjoy a variety of different cultural activities held 
throughout the year.

The second day begins with travel to the ancient Ilir-
ian City of Bylis, situated 35 km to the south of  Fier 
city. Enjoy the views as you travel through the Vjosa 
River valley before you explore the Archaeological 
Park of Bylis.

On the trip back to Fier, you can visit Ballsh city and 
the ruins of Gllavenica monestry. Here you will get 
acquainted with the history of Gllavenicas’ Epitaph.

In the afternoon visit the Archaeological Park of Apol-
lonia, walking in the same places where Octavian Au-
gustus and other famous people of the ancient times 
walked and studied, enjoy the view over the Adriatic 
sea and the wind that blows over the hills where the 
city lays.

Finally return to Fier for the evening or continue your 
trip from Apollonia to Vlora and south along the Io-
nian coast to Saranda .
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III - Religious History Itinerary (visiting churches)

Fier - Kolkondas - Libofsha - Ardenica - Bishqethm 
- Krutje - Toshkez - Strum - Fier

For those who are fond of history and iconographic 
art. And all within 102 km and one day.
Christianity in the Fier Region began in the time of 
the first Apostles’ preachers and the Christian com-
munity was situated along Ilirikium’s coastline. 
Important cult monuments were built in various 
dominant locations across the region. Until 1923, the 
Fier region had 57 churches and medieval convents, 
which represent unchangeable heritage up to today.

This itinerary gives you the possibility to leave the 

highway and travel along rural roads through villag-
es and the beauty of the Albanian countryside.

III -  Intinerar Religjoz i kishave

Fier - Kolkondas - Libofshë - Ardenicë - Bishqethm 
- Krutje - Toshkëz - Strum - Fier 

Për të apasionuarit e historisë dhe të artit ikonografik. 
E gjitha 102 km brënda një dite vere. 
Krishtërimi në Qarkun e Fierit zë fill qysh me predi-
kimet e Apostujeve të parë të tij dhe i përket pjesës 
bregdetare të Ilirikiumit. 
Në shumë pika dominuese të kësaj treve u ngritën 
objekte të rëndësishme kulti (deri në vitin 1923 në 
këtë trevë kishte 57 kisha dhe manastire mesjetare), 
trashëgimi e patjetërsueshme deri në ditët e sotme. 

Ky udhëtim ju krijon mundësinë për t’u shkëputur 
nga autostrada e për të shijuar pamjet e bukuritë e 
fshatit shqiptar.
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ETNOGRAFIA

Në Qarkun e Fierit dallohen dy rrethina kryesore kos-
tumologjike: Mallakastra dhe Myzeqeja. Më vonë, me 
zgjerimin demografik të zonës janë përfshirë edhe 
komunitetet vllehe (1789), rome, kosovare (1925) 
dhe çame (1945).

VESHJE  QYTETARE BURRASH

Që nga mesi i shek. XIX e deri në prag të Pavarësisë 
Kombëtare, kostumi tipik popullor ka qenë ai me fus-
tanellë dhe kostumi me poture, të dy kostume fes-
tive. Në mes mbahej një brez i gjerë prej mëndafshi 
me ngjyra. Mbas Luftës së I-rë Botërore këto veshje 
u zëvendësuan me veshjen e modës evropiane, siç 
ishte kostumi me pantallona, jelek e xhaketë.

ETHNOGRAPHY

The traditional costumes of the Fier Region can be 
distinguished according to their locality - the two 
main localities being Mallakastra and Myzeqeja. Cos-
tumes from the Vlleh (1789), Gipsy, Kosovo (1925) 
and Çamë (1945) communities were introduced fol-
lowing the demographic expansion of the area.

CIVIC MEN’S GARMENT  

From the middle of the nineteenth century until the 
eve of National Independence in the early 20-th cen-
tury the typical folk costumes were those described 
above - the one with the kilt and the costume with 
pants, both of them representing festive costumes. 
Around the waist, men wore a wide belt of colored 
silk. After the Ist World War, these garments were 
substituted by clothes of European fashion, such as 
the suit with trousers, vest and jacket.
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VESHJE  GRASH  QYTETARE

Përdoreshin nga shtresat e pasura të qytetit dhe nga 
shtresa e zejtarëve të pasur, sidomos si veshje dasme. 
Veshje me fustan të gjatë e peshli e përgatitur nga 
një kombinim tekstilesh fabrike dhe shtëpiake, ku ka 
diçka edhe nga stili oriental, siç është qeleposhi i kuq 
me zimbiliqe ari, (feste me tertir) dhe me  monedha, 
i domosdoshëm për të plotësuar këtë tip veshjeje 
ceremoniale.Veshja me saka është një xhaketë e 
zgjeruar nga beli e poshtë, prej kadifeje në ngjyrë 
manushaqeje, të kuqe ose zhizhingë, qëndisur pa-
surisht me fije ari dhe me disa dekoracione, toka të 
zbatuara në gjoks, si dhe një varg me florinj qepur në 
një rrip kadifeje që varej në qafë.

CIVIC WOMEN’S GARMENTS

These garments were used by the wealthy women of 
the city and by rich craftsmen, particularly as wed-
ding garments. Garment with a long dress and “pesh-
li” Prepared from a combination of manufactured 
and domestic textiles, this garment incorporates an 
oriental style such as the red fez with golden studs 
(feste me tertir) and coins, required to conclude this 
type of ceremonial garment.  Garment with “saka” is a 
jacket which enlarges from the waist below, in violet, 
red or olive green-dark blue color velvet. It is embroi-
dered with golden threads and several decorations, 
tokens applied on the chest, as well as a range of 
gold in the velvet strip around the nape.

THE TRADITION
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VESHJE  GRASHË  TË  MYZEQESË

Dallohen dy veshje kryesore: njëra me linjë të gjatë e 
gunë, tjetra me linjë me gunellë.

Guna mbahej në fshatrat midis Semanit e Vjosës dhe 
ka dy kinda të zbukuruara me disa rreshta paralele 
gajtanësh leshi të kuq, prej nga quhej gunë me 
rrëke. Mbi gunë vishej mëngorja me mëngë të çara, 
që zakonisht vareshin prapa, në mënyrë dekorative, 
ndërsa në kokë hidhej një peshqir pëlhure i qendisur, 
në palët e të cilit mund të vendosej një tufëz lulesh 
aromatike. 

Gunella është një lloj fustani pa mëngë, i punuar në 
vegjë me fije leshi me vija të holla shumëngjyrëshe 
të harmonizuara me shumë shije dhe të vendosura 
në mënyrë vertikale nga beli e poshtë. Në bel ka 
rrudha të theksuara. Mbi të vishej jeleku me tri radhë 
monedhash argjendi të kapura në zinxhira. 

MYZEQEJA WOMEN’S GARMENTS

Two principal garments may be distinguished for 
women of the region: the first has a long line and 
cloak, the other with line and “gunellë”.

The cloak is the traditional costume of women in the 
villages between Seman and Vjosa. It has two lappets 
embellished with several parallel red woolen laces, 
which triggered the description of a stream cloak. 
A sleeve piece with cloven sleeves hung back, were 
attached to the cloak for decoration, while an em-
broidered scrim-towel,  in which a bunch of aromatic 
flowers could be placed, was tossed on the head. 

Gunella is a style of dress with no sleeves, labored in 
a hand-loom with woolen strings and multi-colored 
thin lines harmonized with taste and placed verti-
cally from below the waist. 
Pronounced creases are found in the waist. The 
gunella was accompanied by a waistcoat with three 
rows of silver coins attached to the zips. 
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VESHJE  BURRASH  TË  MYZEQESË

Kostumi me fustanellë, përbëhej nga fanella me 
dorëza të thurura me vija e lule shumëngjyrëshe, br-
ezi i kuq prej leshi, xhamadani prej shajaku të bardhë 
ose prej cohe blu, mëngorja prej shajaku të bardhë e 
stolisur me gajtan blu ose të zi, tirqet e gjatë  deri në 
rrëzë të kofshës, lidhur nën gjunjë me tizga të kuqe, si 
dhe çorapet me vija e pika shumëngjyrëshe.     
Veshja me poture. Poturet, xhamadani dhe mëngorja 
prej cohe blu qepeshin tek rrobaqepësit e qytetit. 
Ato zbukuroheshin me tirq të shkurtër e të bardhë. 
Në këto veshje,për t’u mbrojtur nga të ftohtit e resh-
jet, përdoreshin guna larë e guna çile. 
Takija është mbulesa e kokës, e cila në fshatrat fush-
ore ka formë konike (takije me majë), kurse në fsha-
trat e rrethinës kodrinore ka formë të rrafshët (takije 
rrashatake). 

MYZEQEJA  MEN’S GARMENTS

Kilt Costume consisted of a flannel with striped and 
multi-colored flower hand-les, woolen red belt, white 
or blue felt doublet, white felt sleeves, embellished 
with blue or black braid, “tirqet” long to the thigh, 
tied under the knee with red “tizga”, as well as multi-
color striped and polka-dot stockings.    
Garment with pants. Pants, doublets and sleeves of 
blue colors were sewn at the tailors of the city. They 
were embroidered with short and white “tirq”. In such 
a garment, in order to be protected from the cold and 
rain, fleck cloaks and hank cloaks were used. 
“Takija” is a piece of felted cloth to cover the head. It 
had a conical form in villages situated in the lowlands 
(tip “takije”) and a flat shape in the villages of hilly re-
gions (flat “takije”). 
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VESHJE  GRASH  
MALLAKASTRIOTE

Veshja e vjetër vendase e kësaj krahine ka dalë nga 
përdorimi para shumë kohësh. Mbahet mend veshja 
me fustan të gjatë, jelek e përparëse (futë), ndërsa 
për të dalë jashtë shtëpisë gruaja vishte çitjanet e 
gjera nën fustan dhe sipër tij xhyben.

VESHJE  BURRASH  
TË  MALLAKASTRËS

Deri në prag të Pavarësisë burrat e kësaj rrethine 
mbanin si veshje të përditshme një këmishë prej 
pëlhure liri ose gjineshtre. Për ditë festash vishnin një 
këmishë të bardhë, të pambuktë me fustanellën e 
bardhë me shumë kinda, xhamadan shajaku blu dhe 
me një mëngore të bardhë të zbukuruar me gajtanë 
blu në manushaqe. 

Veshja me poture (xhedikë), u përdor pas lënies së 
fustanellës.

MALLAKASTRA WOMEN ’S 
GARMENTS 

The oldest local garment of this region became old-
fashioned and out of use a long time ago. It is still re-
membered as a garment with a wide dress, vest and 
apron, while, outside the house, the women wore 
wide “çitjanet” under the dress and a gown over it.

MALLAKASTRA MEN’S 
GARMENTS 

Until the eve of Independence the men of this re-
gion wore gorse or loose shirts as their daily gar-
ment. On celebration days they wore a white, cotton 
shirt, white kilts with many lappets, blue felt doublet 
and white sleeves, embroidered with blue or violet 
braids. 

Garment with pants (xhedikë). The costume with 
pants, as described above, was introduced after kilts 
were no longer used.
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VESHJE BURRASH ÇAM

Veshja e burrave përbëhej prej fustane-llës së bardhë 
me shumë pala, benevre-kë të bardhë prej leshi të 
hollë, kolic (tirq) të bardhë, këpucë (corihe) me xhuf-
ka të kuqe në majë ose jo. Në mes mbanin brez leshi, 
zakonisht të kuq ose të bardhë, xhamadan leshi me 
qëndizma dhe këmishë pa jakë me mëngë të gjëra. 
Në kokë mbanin qylaf të madh me majuckë.

ÇAM  MEN GARMENTS

The garment of Çam men consisted of a white kilt 
with many lappets, white long pants of fine wool, 
white kolic (“tirq”), shoes (“corihe”) with or without 
red tufts on the top. Around the waist, they wore a 
woolen belt, usually red or white, woollen doublets 
with embroideries and shirts without collar, with 
wide sleeves. Çam men wore large pinnacles hats.



VESHJE GRASH VLLEHE

Përbëhet nga këmisha prej pëlhure liri, cibuni, jeleku 
e përparja. Në mes vihej një brez i shkurtër mbërthyer 
me një paftë të madhe argjendi. Opingat të quajtura 
cëruhi, bëheshin prej lëkure dhe zbukuroheshin me 
xhufka të kuqe.

VESHJE BURRASH VLLEH

Burrat vlleh kanë patur veshjen afërsisht si ajo e ven-
dasve. Mbanin këmishë pa ja-kë, me 2-3 kopsa dhe 
mëngore të gjera, xhamadan dhe poture, brez leshi, 
kapele prej cohe kadife të zezë dhe opinga lëkure me 
xhufka. Përsipër kësaj veshje hidhej guna. 

Veshje me qillota leshi.  
Përsipër hidhej fustanella thurur me cohë pambuku 
ose lesh i hollë. Vishej kacaveci, (tip tirqi) i bardhë ose 
i zi, sipas ngjyrës së qillotave.

VLLEHE WOMEN’S GARMENTS

The garments of Vllehe women included shirts of 
loose cloth, “cibuni”, vest and apron. Around their 
waist, they wore a short belt with a large silver token. 
Leather shoes called “cëruhi” were embroidered with 
red tufts.

VLLEH MEN’S GARMENTS

Vlleh men had garments which were similar to those 
of the local men. They wore shirts with no collar, with 
2-3 buttons and wide sleeves, doublets and pants, 
woollen belts, hats of black velvet and leather shoes 
with tufts. They wore a cloak over their garments.

Garment with woollen pants.  
Vlleh men wore kilts of cotton cloth or fine wool. The 
kilt was white or black “kacaveci”, (type of “tirqi” ), de-
pendingon the colour of the accompanying pants.

VESHJE  GRASH  KOSOVARE

Disa nuse ditën e martesës visheshin me një kostum 
(me ndikim oriental), i cili përbëhet nga dimitë prej 
mëndafshi ngjyrë krem me lule dhe me këmbëza të 
thjeshta pa zbukurime. Ka këmishë, brez dhe jelek 
prej cohe mëndafshi të kuq. Në kokë, lidhej një sha-
mi mëndafshi, e zbukuruar me tentene të punuara 
me gjilpërë ose vihej një kurorë në formë kapeleje, 
e punuar me gjilpërë me fije mëndafshi në formë 
lulesh shumëngjyrëshe. 

KOSOVO WOMEN’S GARMENTS

Several brides, on their wedding day, wore costumes 
(following Oriental influence), which consisted of silk 
“dimitë” of flowery cream colour and simple stitching 
with no embroidery. They wore shirts, belts and vests 
of red silk cloth. They tied a silk handkerchief around 
the head, embroidered with “tentene” applied with 
needles or a crown in the form of a hat, embroidered 
with silk threads in the form of multi-colour flowers. 
Kosovo woman’s garment

VESHJE GRASH ÇAME

Veshja me fustan (dolloma) të gjatë deri poshtë pu-
plës së këmës, zbukuruar me qendizma të ndryshme 
ku dominonte më shumë ngjyra e kuqe. Në kokë hid-
hej shami e qendisur me fije ari. Gjoksi zbukurohej 
me gjerdan napolonash floriri. Në këmbë visheshin 
çorape leshi dhe këpucë llustrafine me pak takë. Më 
vonë u fut edhe “veshja e bardhë” me çitjane.

ÇAME WOMEN’S GARMENTS

Dress Garment (dolman) long to the 
calf, embellished with various 
embroideries dominated by red colours. A headker-
chief of golden threads was tied around the head. 
The chest was also embellished with a necklace of 
golden napoleons. The Çame women wore wool-
len socks and glossy shoes with low heels. Later the 
“white garment” was introduced with “çitjane”.

TRADITA
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GUZHINA 
TRADICIONALE

Shumëllojshmëria e prodhimit bujqësor dhe blegto-
ral favorizojnë një kuzhinë tradicionale mjaft të pa-
sur në Qarkun e Fierit. Gatimet tipike të kësaj treve 
ofrojnë karakteristika të larmishme të jetës rurale, ku 
zotëron veçanërisht tendenca e përdorimit të gjerë 
të prodhimeve të bollshme stinore. 

Ndër gatimet tipike të kësaj zone janë: gjel deti me 
përshesh gatuar me miell misri, qengj me përshesh, 
qengj i mbushur, gjyreç qengji me oriz (tavë), gjyreç 
me mish qengji dhe patate (tavë), gjyreç me maka-
rona, hanëm boksa, cipa të holla dhjami mbushur me 
të përbrendëshme qengji (tavë), shpretka qengji të 
mbushura, bibë me patate, bibë me rosnica, bibë me 
përshesh gatuar me mjell misri, zog me rosnica, zog 
me oriz (tavë) në saç, ragu me mish lope (mish jahni), 
tavë plënci, speca të mbushura me oriz, domate, 
etj., byrek me kungull, japrak, pispil (me miell misri), 
kokodaçe, papare, ngastër me fasule qorre, petë 
tigani me oriz, qumështor, kabuni, bakllava, sultiaç, 
reshedi, revani, kos me gjalp, dible, bullza me petëby-
rek. Menyja e pasur e gatimit dhe shija e tyre e veçantë, 
kanë tërhequr gjithmonë e më shumë vemëndjen e 
vizitorëve vendas e të huaj, që bujtin në këtë zonë.

TRADITIONAL CUISINE

The variety of agricultural and farming 
productions is an advantage for an abundant tradi-
tional cuisine in Fier Region. Typical dishes of this area 
offer a variety of characteristics of rural life, where it is 
highly pronounced the inclination on using seasonal 
affluent productions.

Typical dishes of this region include:  turkey with 
“përshesh” cooked with corn-flour, “përshesh” with 
veal, stuffed veal, gjyreç with veal and rice (cas-
serole), gjyreç with veal and potatoes (casserole), 
gjyreç with pasta, “hanëm boksa”, thin membrane of 
grease filled by veal innards (casserole), stuffed veal 
splenic, duckling with potatoes, duckking with “rosh-
nica”, ducking with “përshesh” cooked with corn-
flour, bird with “roshnica”, bird with rice (casserole) 
in “saç”, ragout with cow meat (“jahni” meat), paunch 
casserole, stuffed peppers with rice, tomatoes etc, 
pie with pumpkin, “japrak”, “pispilit” (with corn-flour), 
“kokodaçe”, “papare”, “parcel of blind beans”, foils of fry-
ingpan with rice, lacteous, “kabuni”, “bakllava”, “sultiaç”, 
“revani”, yogurt with butter, “dible”, “ bullza” with me foil-
pie.The rich gastronomy menu and particular taste of 
its dishes have always attracted the attention of foreign 
and Albanian visitors that host in this region.
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GJUETIA

Qarku i Fierit ka një florë dhe faunë mjaft të pasur, 
të cilat i jepin larmi të veçantë sezonit të gjuetisë. 
Sezoni hapet në fillim të shtatorit dhe vazhdon deri 
në mes të marsit. Gjuetia nis me shkurtëzën, turtullin, 
laureshën, lepurin dhe vazhdon me shpendët ujorë: 
rosën, patën, çajkëzën, gargullin, shapkën, etj.
Zona kodrinore e Mallakastrës dhe e Darsisë dallohen 
për shkurtëzën, turtu-llin, lepurin, kurse gjithë zona 
fushore, dhe në mënyrë të veçantë vija bregdetare e 
saj, është e pasur me shpendët shtegëtarë të dimrit.
Godullat, dhe veçanërisht Laguna e Karavastasë, janë 
mjaft të pasura në resurse gjuetie. 
Shënim: Në Parkun Kombëtar të  Divjakës dhe Lagunën  
e Karavastasë të cilat janë territore  të mbrojtura sipas 
Konventës së Ramsarit  gjuetia është e kufizuar. 

HUNTING

Fier region has abundant flora and fauna which gives 
special diversity in the hunting season. The hunting 
season is opened from the beginning of September 
until the middle of March. The hunting starts with 
the quail, the turtledove, the lark, and the rabbit 
and proceeds with water poultries like: the duck, the 
goose, the starling, the snipe, etc.
The hilly area in Mallakastra and Darsia are known 
for quails, turtledoves and rabbits, while all field ar-
eas and especially the coastline are abundant with 
migrant poultries in the winter season. Godulla and 
especially Karavasta Lagoon  are abundant in hunt-
ing resources.
Note:The Karavasta-Divjaka Ramsar site includes a 
dedicated reserve for hunting.

Qitje me piatel një sport për të gjithë!
Qitja me piatel, një sport i vjetër anglez, është arti i 
qitjes së shënjave të veçanta fluturuese, të njohura 
si “pëllumba argjile” ose “shënja argjile”, me një armë 
shotgun ose çdo lloj tjetër arme zjarri. Sporti i qitjes 
me piatel është i mundshëm ne Rajonin e Fierit, dhe 
mund të organizohet në vendin tuaj të preferuar me 
asistencën e një instuktori profesionist, i cili do t’ju 
udhëheqë .Ky lloj sporti mund të organizohet duke 
kontaktuar Shoqatën e gjuetarëve dhe peshkatarëve 
“Natyra” Fier.Adresa: Dyqani i armëve “Leonardo” (z. 
Loni Topi) me nr. telefoni: 00355 (0) 68 205 1438

Clay target shooting a sport for everyone!
Clay target shooting, an old English sport, is the art 
of shooting at special flying targets, known as clay 
pigeons or clay targets, with a shotgun or any type 
of firearm. Clay target shooting is available in the Fier 
region and can be organized in your preferred loca-
tion with the assistance of a professional instructor 
that will guide you. Shooting must be pre-arranged 
by contacting Natura Hunting and Fishing Association 
through the “Leonardo” hunting store (Mr. Loni Topi) on 
00355 (0) 68 205 1438.



FESTIVALI I AKTRIMIT “APOLLON”

Arena ku mund të kalohet një javë e mrekullueshme 
në zemër të Fierit e fierakëve.

Çdo vit në fillim të muajit maj, nis në Fier pranvera 
e aktrimit. Një festival i bukur, me risi të përvitshme, 
gjallëron jetën artistike në trevën e Myzeqesë, me 
epiqendër Fierin modern dhe Apolloninë antike. Tru-
pa teatrore nga trevat mbarëkombëtare shpalosin 
në këtë skenë nëpërmjet një ballafaqimi konkurues 
pathosin, vlerën, mesazhin artistik. Majat e aktrimit 
kombëtar nga Shqipëria, Kosova, Maqedonia dhe 
më gjerë, gërshetuar dhe me përvoja evropiane si 
Italia, Greqia, Rumania, etj, mahnisin artdashësit fi-
erakë në skenën teatrore. Bordi organizator në çdo 
edicion gërsheton harmonishëm skenat e teatrit “By-
lis” me qytetet antike përreth Fierit, duke prezantuar 
trashëgimi kulturore dhe bukuri natyrore. 

DREJTOR I FESTIVALIT 
Klajdi Marku cel: 069 20 99 199

“APOLLON” THEATRE FESTIVAL

The place in which you may spend a wonderful week 
at Fieri’s center and within Fieri’s people.

Every year in the beginning of May, the theatre sea-
sonality begins in Fier. This is a fantastic festival, in-
novative every year, which nourishes the artistic life 
in Myzeqe region. The main activity is in modern Fier 
center associated by antic Apollonia as well. The the-
atre groups come from worldwide and those present 
in the competitive performance the pathos, the val-
ues and the artistic messages. The best actors from 
Albania, Kosovo, Macedonia etc, will interlace their 
experience with other European countries experi-
ences like that of Italy, Greece, Rumania etc. and will 
astonish Fieri’s audience. Every year the organization 
board harmonically interlaces the performances in 
“Bylis” theatre with that of antic cities around Fier re-
gion, presenting cultural heritage and the beauty of 
nature as well.
FESTIVAL MANAGERKlajdi Marku mob: 069 20 99 199

AKTIVITETET KULTURORE ARTISTIKE  
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SOFRA ILIRE

Argëtim, shlodhje, shijim përmes traditës dhe risisë 

Sofra Ilire shtrohet çdo vit në javën e fundit të majit 
në prehrin e Myzeqesë dhe gjoksin e Mallakastrës. 
Mikpritja, bujaria, tradita janë themeli i këtij projekti 
kulturor-artistik.

Rrënjët e gjenezës, prurjet shumëshekullore, prob-
lemet e ditës, nën rrezatimin e turizmit kulturor, do 
t’i gjeni në ditët e Sofrës Ilire në debate shkencore, 
në kuvendime të lira, në ekspozita etnografike dhe 
fotografike. Argëtimi vjen përmes ngjyrave ylber-
ore të grupeve folklorike, myzeqare, mallakastriote, 
labe, çame, kosovare, si dhe muzikës kontempo-
rane. Grupe orkestrale të spikatura kombëtare me 
këngëtarë lirikë dhe aktorë të mirënjohur, pasurojnë 
vlerat e Sofrës. Arti i të gatuarit tipik krahinor, zë një 
vend të veçantë si shije dhe nxitje për përdorim të 
përditshëm në pika turistike e vatra mikpritëse. 

SHOQATA “ANTIK” DREJTOR Saimir Ahmeti
cel: 069 20 87 338 e-mail: saimirahmeti@yahoo.com

“ILIRIAN TABLE “ 

Entertainment, relaxation, enjoyment 
of our tradition and innovation

“Ilirian Table” is held annually in the last week of May 
in Myzeqe’s lap and Malla-kastra‘s breast. Hospitality, 
generosity and tradition are the foundations of this 
artistic-cultural project. 
You will find in this activity the genesis roots, the tra-
dition coming from many centuries, daily problems 
associated by cultural tourism, scientific debates, 
free conversations, ethnographic exhibitions, photo 
exhibitions and diafilms. The entertainment comes 
from colorful folk groups like: myzeqars, mallakas-
triots, labs, çams, kosovars and from contemporary 
music. Distinguished national orchestra groups with 
lyric singers and with well-known artists enrich “Ilir-
ian Table” activity. The typical art of regional cooking 
has special place in it, as a flavor and incentive of 
daily usage in touristic and hostess places.

ANTIC ASSOCIATION MANAGER SaimirAhmeti
mob: 069 20 87 338  e-mail: saimirahmeti@yahoo.com

CULTURAL AND ARTISTIC AKTIVITIES
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FESTIVAL  “APOLLONIA” 
INTERNACIONAL

Bashkëudhëtim në kohë përmes artit

Një program i pasur me koncerte, teatër, opera, ba-
let, ekspozita pikture dhe kinematografi organizohet 
në Fier dhe Apolloni për artdashësit në muajt qer-
shor, korrik, gusht në kuadrin e Festival “ Apollonia 
” Internacional. Grupe artistike, orkestra, ansamble 
të Shqipërisë dhe vendeve evropiane që lagen nga 
deti Adriatik, janë përfshirë në këtë projekt. Aktiviteti 
synon promovimin e trashëgimisë kulturore, resur-
seve të trevës, tërheqjen e turistëve vendas dhe atyre 
të huaj, dhe argëtimit përmes veprimtarive të miqve 
e dashamirësve në këto skena fantastike verore. Çdo 
tri ditë, një veprimtari, është shans dhe mundësi për 
të kaluar ditë turistike në Fier dhe mjediset e Apol-
lonisë në fantazinë e së shkuarës dhe të tashmes me 
argëtim e shlodhje të kulturuar.

DREJTOR ARTISTIK 
Andrea Canaj 
cel: 068 40 30 700 

“APOLLONIA”  INTERNATIONAL FESTIVAL

Peregrinationing in time through art

The program is full of concerts, theatres, operas, bal-
lets, painting exhibitions and movies that are held 
in Fier and Apollonia for Fieri’s citizens in months of 
june, july, august. All of it is under the format of “Apol-
lonia” International Festival. Artistic groups, orhestra, 
Albanian ensambles and European countries in 
Adriatic sea’s ensambles are part of this project. The 
activity aims to promote cultural heritage, regional 
resources, to attract internal and foreign tourists, to 
entertain friends in summer fantastic activities. An 
activity in every three days, is a possibility to spent 
touristic days in Fier and in Apollonia environment, 
in the past and nowday fantasy through cultural en-
tertainment and relax.

ARTISTIC DIRECTOR 
Andrea Canaj 
mobile: 068 40 30 700 
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ETNOGRAFIA - NJË DITË FESTE

Krenari për të shkuarën dhe përgjegjësi për të ard-
hmen 29 shtatori, Dita Kombëtare e Trashëgimisë 
Kulturore në Fier, kulmon me projektin e mirën-
johur kulturor “Etnografia - Një Ditë Feste!”. Në mje-
diset e oborrit të Muzeut Historik ekspozohen pa-
suri shumëshekullore të krijuar në breza: kostume 
myzeqare, mallakastriote, çame, kosovare, vllehe, 
rome. Përveç larmisë së nuancave të sjella nga kos-
tumet shumëngjyrshe, gjendet qeramika në të gjitha 
variantet, qilimat e sixhadet shekullore, veglat e pu-
nës, parmenda, qerrja, zgjedha, plugu, kosore. Kolek-
sionues të pasionuar tregojnë aftësinë dhe talentin e 
tyre, në hulumtime shkencore si pulla postare, karto-
lina, libra, foto të rralla, mjete pune, armë të lashta, deri 
tek krijimet  e reja. Krahas pasurisë muzeale, ikonostase, 
ikona, etj, konkurojnë edhe prurje të reja qytetare. 
MUZEU HISTORIK  Marenglen Panda  cel: 068 24 700 
61 

ETNOGRAPHY – A HOLIDAY

Pride for the past and obligation for the future 29 
September is the National Heritage Day in Fier, which 
is finalized by the well-known cultural project “Eth-
nography - A Holiday!”. In the Historic Museum en-
vironments are exhibited the richness coming from 
many centuries of various generations like: myzeqar, 
mallakastriote, çame, kosovars, vllahs and roma’s cos-
tumes. Despite the colorful costumes, there are even 
various ceramics, ancient carpeting and tapestries, 
working equipments, plows, carts, peons, clabbers. 
Impassioned collectors indicate their capabilities 
and talent in scientific investigations like in postal-
stamps, postcards, books, rarely photos, working 
equipments, ancient weapons up to the new cre-
ations. Besides the museum riches, iconostases, icons 
etc, other new creations compete in this day.

HISTORICAL MUSEUM
Marenglen Panda mobile 068 24 700 61 

FJALA POETIKE 

Gërshetim rrymash, vlerash, traditash, një univers 
poetik, ky kuvend magjik 

Çdo Maj në Apolloni Unioni i Shkrim-tarëve - Fier, 
organizon Fjalën Poetike, që bashkon poetë nga 
të gjitha trojet shqiptare. Fjala Poetike një gjerdan 
shkëlqimtar që spërkat Apolloninë me figurat, fjalë të 
shqipes së kulluar, sjell kuvend dhe poezi, gërshetuar 
me bujari e mirësi sipas traditës myzeqare. Poezia 
dhe fjala e bukur, “mbretërinë e saj” e ka si askund në 
botë në mjediset e Apollo-nisë! Tradita dhe novator-
ja bashkëjetojnë harmonishëm si në histori dhe në 
spikama poetike.
UNIONI I SHKRIMTARËVE Nuri Plaku cel: 069 23 90 420 

THE POETIC WORDS 

Interlacing tendencies, values, 
tradition, a poetic universe, 
this magic place.

Every May, in Apollonia, Fier Writers Union organizes 
“The Poetic Word” in which many writers joint from 
various albanian regions. “The Poetic Word” just like a 
precious jewel passes through all Apollonia’s figures, 
pure albanian words, brings conversations and poet-
ries, is interlaced with generosity, goodness accord-
ing to myzeqar tradition. The poetry and the beauti-
ful word have  “its queen place” Apollonia, in which 
no other place in world may replace it! 
The tradition and the innovation harmonically co-
exist in history and in poetries.

WRITTERS UNION 
Nuri Plaku 
mobile: 069 23 90 420 
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BYLISPOLIFONIA – FESTIVAL

Në amfiteatrin gjigand të Bylys ka marrë udhë tra-
dita e re e Festival - Bylisfonia, një jehonë e freskët 
e pasurisë kombë-tare, që pret grupe polifonike nga 
trevat shqiptare dhe vende të tjera evropiane. Ky 
festival mbart vlera folklorike të traditës, ka si motiv 
nxitjen dhe promo-vimin e grupeve e këngëtarëve 
të talentuar, nxit turizmin kulturor të trevës së Mal-
lakastrës, krijon atmosferë shlodhëse e argëtuese në 
mbrëmjet e bukura të majit.

PERSONI I KONTAKTIT
Yzeir Llanaj

BYLISPOLIFONIA – FESTIVAL

In the greatest Bylys amphitheatre has initiated a 
new tradition Bylisfonia - Festival, a fresh repercus-
sion of our national heritage, in which are welcomed 
many polyphonic groups of various albanian regions 
and other european countries as well.  This festival 
carries the folk values of our tradition, it has the mo-
tive to set forth and promote talent singer groups, 
to promote cultural tourism in Mallakastra region. It 
creates a relaxed and entertaining atmosphere in the 
beautiful May’s evening.

THE CONTACT PERSON
Yzeir Llanaj 



89

CULTURAL AND ARTISTIC AKTIVITIES

FESTIVALI I VALLEVE POPULLORE LUSHNJE

Çdo vit, në fundmaj dhe fillim qershori, qendra e 
Lushnjes ndizet nga ritmet e daulleve e dajreve, dhe 
vallet vërshojnë në interpretime virtuoze dhe në një 
kostumografi të jashtëzakonshme. Përfaqësues të 
të gjitha trevave shqiptare, Kosovë, Maqedoni, Ul-
qin, Shqipëria e tërë, vijnë në festival me repertor të 
zgjedhur dhe çdo vit të freskët. Ky projekt artistik ka 
vlera kulturore dhe turistike, se përmes koncerteve 
që zhvendosen në skena të tjera si Divjakë, Arden-
icë, merr karakter turistik nën vështrimin e turizmit 
kulturor.

Ky projekt organizohet nga MTKR dhe Sporteve, 
Qendra Kombëtare e Veprimtarive Folklorike dhe 
Bashkia Lushnje.

LUSHNJE FOLK DANCING FESTIVAL

Annually, at the end of May and beginning of 
June, Lushnja center “burns” under drum and dajre 
rhythms, dancing that comes in virtuous interpre-
tations and incredible suits. Representatives of all 
albanian regions, Kosovo, Macedonia, Ulqin, joints 
together in annually festival according to selective 
and fresh repertoire. This artistic project has cultural 
and touristic values due to the concert that are trans-
posed in Divjaka, Ardenica’s stages. This project has 
artistic character in accordance with cultural tourism 
perspective.

This project is organized by MKRS (Sport, Youth and 
Culture Ministry), National Center of Folk Activities 
and Lushnje Municipality.
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FOKUS

Fokus is an international artistic activity aiming at 
identifying and evaluating the health and vitality of 
the artistic photo-graphy. Above all it is a possibility 
for a free and transparent expression in the world of 
artistic photography. The goal of this activity is the 
confrontation of different schools and experiences 
from the region, wanting to give a motivation to a 
professional dialogue on artistic photography convert-
ing it into an annual meeting point of the confrontation 
of these values on a world which belongs to all.

The competition “FOKUS” is an artistic activity dedi-
cated to artistic photography and photographers 
while creating cooperative bridges among them. 
Every November of each year this competition takes 
place in Fier city, at Art Gallery ambient, hosted by Be-
nArt Studio, Art Gallery Fier and Foundation Antik.
 
website: www.fokus-al.com
email: focus@fokus-al.com
Mob: 00 355 692081659 

FOKUS 

Fokus, është një aktivitet artistik ndërkombëtar për 
evidentimin dhe vlersimin e fotografisë artistike, 
e mbi të gjitha një mundësi për shprehje sa më të 
lirë dhe transparente në botën e fotografisë artis-
tike. Qëllimi i këtij aktiviteti është përballja e shkol-
lave dhe eksperiencave të ndryshme nga rajoni, me 
dëshirë që të provokojë një dialog profesional mbi 
fotografinë artistike duke u kthyer në një pikë takimi 
të përvitshëm ballafaqimi të këtyre vlerave në një 
botë e cila u përket të gjithëve. Ekspozita - Konkurs  

“FOKUS” është një aktivitet që i kushtuar fotografisë 
artistike, fotografëve dhe krijimit të urave të bashk-
punimit midis tyre. Ai zhvillohet çdo nentor në am-
bientet e Galerisë së Arteve - Fier dhe organizatorë 
të tij janë BenArt studio, Galeria e Arteve - Fier dhe 
Shoqata Antik.

website: www.fokus-al.com
email: focus@fokus-al.com
Cel: 00355692081659 
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Autogrill  Krasniqi

GAMES

Renoil Petrol

Ruga nacionale Fier –  Vlore, ne dalje te qyteti. Tel: +355 
34 22 99 46/ 34 22 99 47, Fax +355 34 22 99 45.  
Restorant 16 tavolina, Piceria 10 tavolina, Bari 30 tavolina

HOTELET DHE RESTORANTET

Lagjia ‘’ Sheq i Vogel’’, Rruga Leonardo Murialdo’’ 
Nr i dhomave 8, nr, i shtreterve 16. Bari 60 tavolina. 
Tel: + 355 34 222 07 22  , Cel: + 355 69 20 71 530

GAMES



GAMES

Hotel Fieri & Business Center 

Silvi HOTEL

Rruga Nacionale Fier- Patos, km 7 Tel: + 355 34 22 3528 / 
+ 355 385 40 311 Fax: + 355 34 223528  Cel: + 355 69 20 851 96 
& + 355 69 20  851 97 E-mail: silvi_construksion@yahoo.it
Hoteli 40 dhoma, 80 shtreter, Restorant 30 tavolina, bari 15 tavolina.  

                        

HOTELS & RESTAUAURANTS
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Bussines
Center

Lagjia ‘’ Kongresi i Permetit’’, Bulevardi ‘’ Jakov Xoxa’’ 
 Tel: + 355 34 222 394
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HOTELET DHE RESTORANTET

Shkelzeni HOTEL

Alpar HOTEL

Lagjia ‘’ 29 Nentori’’,ne qender te Fierit, prane Bibliotekes.
Tel : +355 34 22 24 97/ 06920 23344 Numri idhomave 7,
Numri i shtreterve 16. Numri i tavolinave: Bari 15. Restoranti 8.

Bussines
Center

Lagjia ‘’ Kongresi i Permetit’’, ne qender te qytetit.
Tel: + 355 34 22 07 31, +355 34 22 79 80. Nr. i dhomave  
20, shtreter 40. Restoranti, 12 tavolina, bari 12 avolina
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L’amour BAR - HOTEL

Adresa: Sheq i madh Tel : + 355 388 21 888.
Numri i dhomave 10, Numri i shtreterve 20.
Nr tavolinave: Brenda 15, jashte 40.

Grand Albania HOTEL

Rruga ‘’ Kastriot Muco’’, 500 m nga qendra e qytetit te Fi-
erit. Tel: + 355 34 222 537, Fax:+ 355 34 223 872
Nr i dhomave: 18 ( 12 dhoma dopio, 4 dyshe, 2  treshe) 

                                                                                                  TV, telefon, kondicioner, minibar) Nr i tavolinave 15
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Village Park HOTEL

Rruga nacionale Fier- Vlore, Tel: + 355 68 20 95 830
Nr i dhomave : 12 ( 10 dopio, 2 teke) Nr i tavolinave: 25

Safari Park Zoo

Rruga nacionale Fier – Lushnje, Mbrostar Ura’’
Tel: 06920 85567
Restorant 20 tavolina, Bar 10 tavolina

ZOO
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Rruga nacionale Fier – Lushnje, Mbrostar Ura’’
Tel: 06920 85567
Restorant 20 tavolina, Bar 10 tavolina
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EL-DON Kompleks

Tel: + 355 352 26 400,  Fax: + 355 35 22 3900 
E- mail: eldon.park@yahoo.com, Nr i tavolinave:  30

Blerimi

Tel: + 355 352 22 432, Cel: + 355 69 20 35 992
hotelblerimi@yahoo.com www.hotelblerimi.com
Nr i tavolinave 100, Nr i dhomave: 15
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JOTI 2

Adresa Saver, ne rrugen nacionale Fier – Lushnje. cel : 
0682022518, tel : 037250177. E-mail: joti.sh.p.k@hotmail.com 
Nr i dhomave: 10, shtreter 20, Nr i tavolinave : restorant 30 , bar

JOTI 1

Adresa Saver, ne rrugen nacionale Fier – Lushnje. 
cel : 0682022518, tel : 037250177. 
E-mail: joti.sh.p.k@hotmail.com Nr i dhomave: 8, 
shtreter 16. Nr i tavolinave Restorant - 20
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Gjanica HOTEL

Ne rrugen nacionale Fier – Ballsh. 
Tel : 06926 46 300. Nr. Dhomave 10, Nr, shtreterve 
22. Nr, i tavolinave 30.

Nikaja HOTEL

Ne fshatin Kols, 3 km nga Bylis. Tel : 06926 46 300.
Nr. Dhomave 7, Nr. shtreterve 14.
Nr, i tavolinave 15.
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Different HOTEL

Ne Hyrje te pyllit te Divjakes  0694034450
7 dhoma, 14 shtreter

Rezidenca HOTEL

200m nga rruga automobilistike Divjake – Plazh 00355 
371 22222, Residence familjare, 10 dhoma
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Divjaka Park

0684065407 12 dhoma  - 30 shtreter

Pelikani HOTEL

Sheq i Madh, ne hyrje te Fierit, Numri i tavolinave 50,
Tel: + 355 342 26030 9 dhoma  - 20 shtereter
Restoranti   + verande  120 vende

BARE DHE RESTORANTET
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Andoni BAR

Ne qender te Divjakes, Perballe Bashkise Tel : 03712 25 92
Numri I tavolinave 60.

Kompleksi APOLLON

Adresa : Lagja Kryengritja e Fierit, rruga per ne Vlore.
Tel : +355 6920 73988 e-mail : yllisadush@yahoo.com
Restorant, piceri, MC Donald.

GAMES
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QTU QENDRA TREGTARE UNIVERS

Lagja 16 prrilli, Kryqezimi per ne Vlore, Fier - Shqiperi, tel.+355 342 49 702, e-mail : office@manetci.com.al
Web: www.qtu-al.com

Pylli LEVAN

Rruga nacionale Fier - Vlore, Levan 600 m nga Rruga
nacionale Tel: + 355 68 20 61 920, Fax: + 355 388 20 207 
Lloji i gatimit : Tradicional + Fazan + Kuzhine Italiane

BARE DHE RESTORANTET



105

HOTELS & RESTAUAURANTS

Liqeni 1

Liqeni i Koshovices  (Rruga Fier- Vlore) Tel: + 355 69 20 70496,
Nr i tavolinave: 25 Lloji i gatimit: Tradicional + prodhime deti

Liqeni 2

Liqeni i Koshovices  (Rruga Fier- Vlore) Tel: + 355 69 20 70496,
Nr i tavolinave: 25 Lloji i gatimit: Tradicional + prodhime deti
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Engjejt RESTAURANT

Rruga nacionale Fier- Vlore, Tel: + 355 67 20 73847
Nr i tavolinave: 100, Lloji i gatimit: Tradicional

Qafa e Koshovices

Qafa e Koshovices (Rruga Fier- Vlore),
Tel: + 355 68 20 04123
Lloji i gatimit: Tradicional

BARE DHE RESTORANTET
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IRNA

Rruga nacionale Fier – Vlore Tel: + 355 69 21 86534
Lloji i gatimit: Tradicional

Tradita

Ne qender te Ballshit, Tel: + 355 31233372, Cel: + 355 69 20 60 054, 
Lloji i ushqimit tradicional, Nr i tavolinave: 18
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Piazza

Lagjia ‘’Apollonia’’, Sheshi ‘’ Fitorja’’  Tel: + 355 34 231900
/ + 355 383 24220, Numri i tavolinave : restorant 15, bari 50.

Rustika Kala

Rruga : Fier – Cakran, km 4, Tel: + 355 6925 62062, Cel: + 
355 6925 14750, Nr i tavolinave: 50, 
Lloji i ushqimit tradicional

GAMES

BARE DHE RESTORANTET
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INFORMACIONE TE NEVOJSHME

TAXI / TAXI
 
Transport / The transport
Levan, Fier
Cel: + 355 68 23 755 68

Taksi / Taxi
Lagjia ”11 Janari”
Tel: + 355 34 220171

Taksi / Taxi
Lagjia ”29 Nëntori”
Cel: + 355 69 21 740 79

Taksi / Taxi
Lagjia ”Liri”
Cel: + 355 69 21 243 94

Shërbim Taksi 8+2
Taxi service 8+2
Lagjia ”1 Maji”
Cel: + 355 69 26 610 82

Bankat  qe operojne ne Qarkun 
Fier / The banks operating in Fi-
eri Region

Raiffeisen  BANK ALBANIA

Dega Fier 
Lagja “Kastriot”, Rruga “Brigada 
XI Sulmuese”FIER 
Tel: +355 34 22 22 96

Dega Lushnjë 
Lagja Kongresi i Lushnjës, 
Tel: +355 35 22 23 01 

Dega Ballsh 
Rruga  “Dervish Hekali” 
Tel: +355 313 22 69

Dega Divjakë 
Tel: +355 371 22 20 07
e-mail : info@raiffeisen.al
www.raiffeisen.al

INTESA SANPAOLO BANK

Dega Fier
Lgj. 15 Tetori Fier
Office:+355 34 22 19 39/40
Fax: +355 34 22 41 71
E-mail:degafier@intesasan-
paolobank.al

Dega Lushnjë
Lagja: Skënder Libohova
Sheshi përballë Bashkisë
Tel :  +355 35 22 58 34/5
Fax:  +355 35 22 58 32
E-mail: degalushnje@intesasan-
paolobank.al

BANKA  CREDINS

Dega Fier
Bulevardi “Jakov Xoxe”
Tel 034 22 91 31/32
Fax034 22 91 30

Dega Lushnjë
Bulevardi kryesor’ Ish hotel 
Myzeqeja
Tel  +355 35 22 29 83
Fax + 355 35 22 29 86

UNION BANK of Albania
( Banka e Bashkuar e Shqiperise) 

Dega Fier 
Lagjia ‘’ 11 Janari’’, rruga ‘’ Ramiz 
Aranitasi’’P.O. Box 602, Fier-Albania
Tel: +355 34 22 46 91 / 34 22 47 47
Tel & Fax +355 34 22 46 91 

ALPHA BANK

Dega Fier 
Lagjia ‘’ 11 Janari’’, rruga ‘’ Ramiz 
Aranitasi’’
Tel: + 355 34 22 84 02 
Fax: +355 34 22 84 05

Dega Lushnjë
L. Nepravishta, Rr. ‘’ Kongresi i 
Lushnjës’’
Tel: + 355 35 22 62 81
Fax: +355 35 22 62 84 

Dega Ballsh
Bulevardi kryesor, Lagjia ‘’ 29 
Nentori’’
Tel: + 355 313 23 953

BKT ( Banka Kombetare Tregtare)

Dega Fier
Lagjia “Kastriot”, Rr.”Ramiz Ara-
nitasi” (në shëtitoren kryesore 
që të çon për në Vlorë), 
Tel: 355 34 22 84 51 / 22 84 52 
/ 22 84 53
Fax: 355 34 22 84 54
Email: ekoci@bkt.com.al

Dega Lushnjë
Lagjia “Skënder Libohova”, 
Tel: 355 35 22 45 72 / 22 45 73
Fax: 355 35 22 20 24
Email: nzemlaku@bkt.com.al

PRO CREDIT BANK 

Dega Fier  Nr. 1 
Lagjia 11 Janari, Rr. Ramis Aranitasi
Tel. +355 (0342) 200 21 / 284 33
Fax. +355 (0342) 200 22

Dega Fier  Nr. 2 
Lagjia:”Konferenca e Pëzes”, 
Rr.Jakov Xoxa 
Tel: +355 (0342) 200 21 /284 33
Fax: +355 (0342) 200 22 

Dega Lushnjë 
Lagjia Xhevdet Nepravishta, 
Shëtitorja Kryesore 
Tel. +355 (0352) 25 681 / 2
Fax. +355 (0352) 25 683

Dega Divjake
Sheshi Santa Barbara
Tel: + 355 442 64 973
info@procreditbank.com.al 
www.procreditbank.com.al 

TIRANA  BANK 

Dega Fier 
Adresa: Rr. “Jakov Xoxe” 
TEL: 00355 34 22 45 33/ 22 45 89 
FAX: 00355 34 22 45 36 

Dega Lushnjë
Adresa: Lgj. “Skënder Libοhova” 
TEL: 00355 35 223 509/ 223 
608/ 223 707 
FAX: 00355 35 223 484

FIRST INVESTMENT BANK
Dega Fier
Lgj. 29 Nëntori
Sheshi Fitorja, Ish “Partizani”
Tel./Fax: (+355 34) 231 730

EMPORIKI BANK

Dega Fier
Lagjia: ‘’ Konferenca e Pezës’’, 
Sheshi Qëndror
Tel: + 355 34 231 199
Fax: + 355 34 231 197

BANKA POPULLORE 

Dega Fier 
Rr.”Brigada e 11 Sulmuese”, Lagjia 
“Apollonia”, përballë Telekomit
Tel. + 355 34 22 94 40; 
Fax. + 355 34 22 94 41; 
Cel. 068 20 68 851

Dega Lushnjë 
Lagjja “Çlirimi”
Tel. + 355 35 22 56 60; 
Fax. +355 35 22 56 61; 
Cel. 068 20 65 328

Dega Ballsh 
Bulevardi “Rrapo Hekali”, Pallati nr. 24.
Tel. + 355 31 32 37 86; 
Fax. + 355 31 32 37 87; 
Cel. 068 20 66 809

Dega Divjakë
Bulevardi kryesor i qytetit,
rruga për në plazh
Tel. +355 37 12 27 13; 
Fax. + 355 37 12 27 22; 
Cel. 068 20 76 417

UNION BANK 

Dega Fier 
Sheshi “Fitorja”     
Tel: +355(0) 34 23 02 58
Fax:+355(0) 34 23 02 56      

Dega Lushnjë
 Lagja: Kongresi(tek Bashkia)  
Tel:  +355(0) 35 22 63 65   
Fax: +355(0) 35 22 63 66

Dega Divjakë
Qëndër Divjakë
Tel:  +355(0) 37 12 25 63
Fax: +355(0) 37 12  25 73

NBG ( Banka Kombetare e Greq-
isë – National Bank of Grecce )

Dega Fier
Rruga’’  Ramiz Aranitasi’’
Lagjia ‘’ Kastriot’’
Tel.  + 355 34 22 19 55 
Fax: + 355 34 22 19 56

Shërbim taksi / Taxi service
Lagjia ”Konferenca e Pezës”
Tel: + 355 34 224830

Shërbim taksi 8+1
Taxi service 8 +1
Lagjia ”15 Tetori”
Cel: + 355 68 21 564 34

Taksi / Taxi
Lagjia ”Konferenca e Pezës”
Cel: + 355 68 22 679 76

Taksi / Taxi 
Lagjia ”Sheq i Madh”
Tel: + 355 34 25116



111

UTILITIES

AGJENSI  KEMBIMI VALUTOR
EXCHANGES

KËMBIM VALUTE
( Exchange )‘’ BESLOR ’’
Lagjia ‘’1 Maji’’,
Rruga Jani Bakalli’’
Tel: + 355 34 22 74 95, Fax: + 355 
34 22 74 95

KËBIM VALUTE ( Exchange )
Lagjia ‘’ Kongresi I Përmetit’’, 
Sheshi ‘’Fitorja’’
Tel: + 355 34 23 14 61

KËMBIM  VALUTOR ( Exchange )
Lagjia ‘’ 29 Nëntori’’,
Rruga ‘’ Dervish Hekali’’
Cel: + 355 68 40 21 577 

‘’ EXCHANGE’’
Lagjia ‘’ 29 Nëntori’’, 
Rruga ‘’ Kastriot Muço’’
Cel: + 355 68 21 51 139 / 69 20 56 291 

‘’ EXCHANGE’’
Lagjia “Apollonia”,
Sheshi ‘’Fitorja’’
Tel: + 355 34 23 14 89

‘’ EXCHANGE DEA’’
Lagjia “Apollonia”,
Sheshi ‘’Fitorja’’
Cel: + 355 69 20 99 425 

KËMBIM VALUTE
(Exchange) ‘’ UNIVERS ’’
Lagjia ”Kastriot”, Rruga
“Ramiz Aranitasi”                                                                                                 

WESTERN UNION 
Lagjia ‘’ Kastriot’’, Rruga ‘ Brigada 
XI Sulmuese’’, pranë Postës
Tel: + 355 388 20330, Cel: + 355 
69 20 86 563

WESTERN UNION 
Hoteli i  vjetër 
Tel: + 355 34 22 21 41 

WESTERN UNION 
Hotel Turizmi
Tel:  + 355 34 22 55 54

WESTERN UNION 
Rruga Fier – Vlorë 
Tel: + 355 34 22 06 71

KOMPANITE E SIGURIMEVE 
INSURANCE COMPANIES:

SIGMA
Dega Fier
Adresa : Lagja 11 janari
Rr : Ramiz Aranitasi
Tel : 038321014

INSIG 
Dega Fier
L. 1 Maj, Pall INSIG, 
Tel: + 355 34 22 076 

ALBSIG
Dega Fier
‘’Lagjia ‘’ Kongresi I Permetit’’
Tel: + 355 34 29 366 
Fax: + 355 34 29 366 
Cel: +355 68 20 05 404 

ATLANTIK 
Dega Fier 
Lagja 15 Tetori prane Turizmit
Tel: + 355 3421828
Cel: + 355 692097651

EUROSIG 
Dega Fier 
Rr. “Ramiz Aranitasi” shtepia 
oficerave
Cel: + 355 69 40 95 560

INTERALBANIAN 
Dega Fier 
Adresa: Rr. “Jakov Xoxa”, Sheshi 
Qendror, 
Cel: + 355 69 20 85963
E-mail: dsinani@interalbanian.
com

SICRED
Dega Fier
Adresa: Rr “J. Xoxa” 
Lgj, “Konferenca e Pezes”
Tel: +355 34 26 433
Email: fier@sicred.com.al

MEDIA LOKALE / LOCAL MEDIAS

TV “Kombi”
Transmetime valor dhe kabllor
Adresa: Bishanak 
Tel: + 355 34 22 66 61

TV  “Apollon”
Transmetime valore
L.”Apollon”
Tel: +355 + 34 22 81 28

“AVN+63”
Televizion kabllor & valor
Rr. “Dervish Hekali”
Cel: +355 34 22 33 50

Radio FIERI
Transmetues radiofonik
Lagjia ‘’ 11 Janari’’ Rruga .”Ramiz 
Aranitasi”,
Tel & fax: + 355 34 228 260  
Cel: 068 21 374 44

“Radio+3”
Transmetues radiofonik
Lagjia. “Kastriot’’ Rruga.”Leon Rei””
Tel: + 355 34 22 20 60

“Radio Star”
Transmetues radiofonik
Lagjia “Apollonia”
Cel: 06920 71244




